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In tlic earl^ part of 1865 I wa©» appointed to tlie acting charge of 
^ he Province of Coorg^ in the room of Mr» W, H. Kerr^i of the Madras ^ 


> hvil service, tv'ho had to leave on account of ill-health j and niy first 
Kluty was to prooeet} on Junimabandy, or the Annual Revenue Settle* 
lent, to the picturesque Talook of Paddy Nalkanadu, which lies 
along the verge of the Western Ghauts, from the lofty ^sunauiits of 
i^'hich the wh6le of the Canara country is visible and the blue waters 
of the Indian Ocean beyond. 

This Talook is the very stronghold of the Coorgs, and I found 
;hat many of them could not speak Cauarese, the official language, 
uut only a dialect, which I could not understand. The officials also, 
v^hen desirous of making remarks to each other, used to employ this 
dialect; and I determined on trying to acquire it too. I was, however, 
qtmoli taken aback on learning that it was a mere spoken patois^ and 
;hat Dr. Moegliug, the celebrated German missionary, to whom 
he cause of Education in Coorg is so much indebted, had given up 
he attempt to learn the language, owing to the difficulty of conveying 
he exact pronunciation of the words. I have, howeyer, made an 
ttempt by giving the Canarese letters for the written portion of this 
' itherto unknown dialect, and the Roman alphabet for the con-r 
V ^yance of the several peculiarities in the pronunciation. The at¬ 
tempt, poor as it is, has been persevered in and is offered to the 
ph lologist, better acquainted with the cognate languages of India, 

1 0 decide as to what language or languages it has been derived 
fr, m; and thereby ascertain, if possible, the origin if this peculiar 
iiui most interesting race of warlike Mountaineers. 

Before, however, proceeding to offer a few remarks on the phi-. 
[oJogical part of the subject, it may be of use and interest to give 
>?ne account of the Province itself, to many a terra incognita, even 
ih ladia* No aecount could be better given than in the language of 
the eminent Missionary, to whom I have already alluded. The fob 
vwuig aoedUnt, taken from his Memories of Codrgj* will he found 
po&t graphic and interesting, 
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Coorg has shared the comraou fate of Indian names. As- 

fkdaga people on the Nilagiri [Neilgherrles]have hcennamed Bnrg- 
_ _ - . wKp>n finrl V)V vrllOTW 


iiaGaga people uu luc - 

hers, so Kodagu has been anglieiaed into Coorg; when and ly w lom 
I am nnahle to tell. , 

The lVestern ghatts gradually idse to the Sonthv/ard, til 
attain their greatest elevation in the Dodda betta near OHe. e 
mountainousconntry between the river Hemavati on the ^^th-ancl t ic 
'lambiicheri pass on the South, Soath-Canara and North-M^i^ 
■bar on the West, and Mysore on the East, has for ages borne the 
name of Kodagu. It is situated lietween the twelfth and t wr eeu i 
de^^rees of North latitude, its greatest length from North to Son 
is Ihont 60 miles, its breadth from East to West about.forty miles ; 
these dimensions however, continue hut for a short space. _ The low. 

parts of Coorg are not less tlian 3000 feet above thesea its highest 

peaks, the Enshpagiri near Suhrahmanya, and the Tachandamb no 
NMk,n.d., l,.,vc. fall vie. ot the Mia.. 
toco of <0 or 50 miles, rising os they do to n lie.gli o, o,i 
5 781 feet. The aspect of the, Coorg mountains from the low - 

iJ extremely grand and picturesque. Eastward thef descend J 

ally to the high table land of Mysore. Mcrcara [properly Ma - 
keril is 4,50G feet above the sea, Nalkanadu palace (where a g 
princess, a wife of Tippu,* now upwards of eighty Tears » 
residing) 3707, Virarajendrapett Bungalow 3 , 309 ,1 raserpett 3,. , 

Kolur Betta 4,500. i 

Coorg is the great treasury from which South Caiiara a ^ 

North Malabar, from one monsoon to the oth^, draw their snpp V 
of water. From the Kumaradhare, which springs from le 
the Pushpagiri and joins the Netravati ^ear 'Uppinangadi ,on the 
North, to the Barpolle which disembogues into the ^ h 

near Cannanore, a dosen streams, issuing from the sides of ^ > 

Coorg mountains intersect the country, and having 

turn to the ocean from which their waters were can-ied 
hills and forests of Coorg by the clouds of the » 

Throughout the year the great waterworks m the humid _ y > 
the forest-clad hills and Mplne atmosphere of Coo'*? J 

From the end of •December to the end of March, uuleed, « 

scarce, but the valleys arc seldom without their fogs, 

dense, in the mornings and evenings, and heavy dews . - -q-- 







efflo carry remains of North-east monsoon-clouds to the Western 
water-shed. Towards the end of March the shy beings to collect 
cloiids, the winds are regular, the air grows moister. In April ami 
May the sun increases in power, tlie sea-breeze dies away, thunder¬ 
storms and frequent sliowers, iuclicajting the approach of tlie mon¬ 
soon, cool the atmosphere from time to time. The temperature, 
generally warm and moist, reminds one of summer-da 3 ^s and nights 
in Europe ^ 

I cannot refrain here, though it be at the risk of tiring tlio 
patience of tlie kiad reader, from attempting a description of a natu¬ 
ral phenomenon, pccnliar in this degree of beauty to the April and 
May-nights of Coorg. I advert to the yearly appearance of the fire¬ 
fly. These beautiful insects are, I know, not peculiar to Coorg, 
They have their periods of nocturnal revelry all over India, I believe. 
But nowhere have I seen them in such astonishing abundance and 
brilliancy as in Coorg. A thunder-storm, succeeded by ari(rh shower, 
has closed .a sultry day. The sun has set unobserved. The Western 
sky is overhung which clouds. In the cloudless East, the full moon 
rises sloM’Iy. The air perfectly pellucid; the stars glittering irt fresh 
glory; not a breath of wind ; ail still. You turn from the Ijroad red 
orb of the rising moon to tlie host of gulden stars on the deep azure, 
from them to the retreating clouds, lit up here by faint lightnings, 
there by the pale beams of the moon, their bold edges fringed 
silver, and wonder at the beauties of the world above, Where on the 
dxirk blue depths of heaven light seems to vie w ith light in the illumi¬ 
nation of the vast dome, built by the unseen Master. But a scene 
of strange beauty ir, spread below. Shrub and bush and tree, as far 
as the eye can reach, burn with magic light. The ground, the air, 


teem with lustre, every leaf seems fo have its own fairy lamf 



valley at your feet, the wooded hills to your right and left, the clarlf 
distant forest, all lit up and gleam in-ever-varying splendour, as if 
every star had scut a representative to bear his part in this nightlv 
illumination of the poor dark Earth. MTience all at once these innu¬ 
merable lights? No sound k he^rd, silently all these shining 
throngs pass before you in fantastic confusion. Look at this bush, 
that tree! Myriads of fiery sparks brighten, up with red glare 
through the labyrinth of leaves and branches: a moment and they 





the low 

other with the order of armies, 


^ %h. Now they flash up„ brighter thau ever^ as if this world ot 

phosphoric lustre ammated by pulsations keepiug regular 
You sit and think you could sit all night behoidiug the fairy scene.; 
I have seen nothing to be compared with these dissolving view'Sjj^'eX** 
oept perhaps the phosphoric splendour of our tropical seas, when urir 
der a soft breeze your boat glides through the placid waters in a 
Starlight night, throwing out large furrow^s to the right and left 
sparkling with myriads of blue lights, which spread strange bright¬ 
ness around the dark vessel, and gather again in its wake, forming 
(IS long line of radiancy to mark its course over the. deep. 

The thuuderstorme during this season are ofteu magniflcent. 
The war of the elements is carried on here in grander style than in 
Banks and mountains of clouds move iigairiSt each 
The sound of heavy cannon is heard 
from a distance, solitary dischai’ges of the electric fluicl shoot throiigh 
the gloom. Now whole batteries are brought into action, deafening 
thunders roll over your head, and your eye shuts involimtarily against 
the dazzling brilliancy of the fire bolts. At last both ho|ta engage 
in close combat. The roar cf artillery is heard at greater intervals, 
the lightnings lose their intense and femrful glare, and the rain pour© 
down in torrents. 

Towards the end of May the clouds take up a firm position in 
the Western sky and grow in strength. In June the rapport between 
the Western Sea and the atmosphere of Coorg is fully established. 
Rain prevails, descending at times softly, but more frequently with 
great violence under heavy gusts of wind. In the beginning of July 
the gre<at atmospheric rain-battery seems to be in perfect working 
order. As fast the sea can raise its steam, and the strong W est 
wind carry the thick masses over the narrow strip of intervening loW 
country to the heights of Coorg, the rain pours down in floods, day 
and night, in heavy monsoons, with few intervals, all July and Au¬ 
gust. The clouds seem to be inexhaustible, the rain eterhah A 
greater qxiantity of water descends upon Coorg in one week of these 
, two months, than upon mmy countries of Europe during a whole 
year. A flat country would be deluged. But the Goorg Hills after 
being throughly bathed from head to foot, send the ministering 
floods, controlled by the steep banks of the rivers, to the^East and 
West, and stand forth in their anchmt strength and beauty, when 




of the monsoon is withdrawn. The yearly fall of rahi in 
Coorg often exceeds 160 inches. In September the sun breaks 
tilroitgh the dense atmospherev in October the North-east wind., 
strong and cold, gains the ascendency and clears the sky; in Novem¬ 
ber however it often carries heavy clouds from the Eastern coasts 
which discharge themselves in showers upon Coorg. The greater 
pai’t of .December is foggy, but towards the end of the month the 
weather becomes delightful, clear and fresh, in the mornings and 
evenings ofteu too cold to be pleasant. - 

As luay be excepted from the preceding account, the tempera-^ 
ture of Coorg is moderate and equable. The daily variation of the 
thermometer within doors does not exceed 0 ^ or 8 !^, often'not more 
than It seldom rises higher than 74° or falls below 60®, in the 
open air. During the dry season the range is a little higher ; the 
daily extremes are ftom 62° or 63® to 68 ° or 70°. The annual ex¬ 
tremes are probably 80° and 82°» The maximum heiglit of the baro¬ 
meter occurs during the dry weather, w'hen the mercury stands at 
26.220 and,the lowest in July, when it falls to 25.912 The mean 
daily range is .650. The diurnal maximum occurs at 10 a. m, the 
minimum at 5 p. m. The climate of Coorg, accordingly, especially 
in the more elevated and open situations, is pleasant and salubrious, 
not much inferior, some think, to that of the Neilgherries. The 
average temperature is about 6(if, the most favourable to health. 
The nights are cool throughout the year. You are able to take ex¬ 
ercise in the open air at all hotu’s almost all the year round, Euro¬ 
pean children in particular enjoy excellent health, and their rosy 
cheeks contrast most favourably wdth the pale faces of those of the 
low 00111 x 117 . Tliough the atmosphere is for a great part of the year 
loaded with moisture, yet on account of the equability of tempera¬ 
ture rheumatic affections, coughs, colds, etc,, are eompaiatively 
rare. "With asthmatic affections, chronic disorders of the liver, and 
dysenteric complaints, the rarified, often cold and damp air of Mer- 
Cara, the European head-quarters, does not, of course agree; but 
Fraserpett, on the eastern frontier of Coorg, situated at a distance 
of only twenty miles, and 1,300 feet lower than Mercara, affords a 
considerable and salutary change. 

The climate of the valleys, however, particularly during the 
hot months preceding the monsoon, when as the natives say, the 




miST/fy 


" 8 

cd^ is fiir from liealtliy. 
ven" freqiieiit. For tlie rest of tb^ 
year, tke natives of the country proaoimce the cilmateto be excellent, 
[It is worthy of note, that the time succeeding the rains, which in 
many parts of India is the most unhealthy season of the year, has 
no danger to health iu' Coorg.,] The account which natives of My¬ 
sore or from the Western Coast give of tlie climate of Coorg is much 
more unfavourable. They have experience on their side* Of the 
hu’ge nrtmbcrs of people, whom Tippu vsent from Mysore to replace 
the ancient inhabitaBts, or who, daring the various wars, forcibly 
carried oil' by the Coorg llaiahs from Mysore^ to cultivative their 
lands in Coorg, not many survived tlie change. Nor do the natives 
of the Western Coast, w'ho immigrate into Coorg^ ever become com¬ 
pletely inured to the climate of their new' home, 

The entire couritiy consists of a succession of lofty narrow rid¬ 
ges, having valleys of various extent between them. The ridges lie 
parallel to each other, commencing in general with a steep abutment 
to the \ve3tward, and running in the general direction of the western 
ghatts and of the North-western monsoon, i e from North-west to 
South-east, until they ttumuriate in the plains of Mysore and 
Wynad. Of these numerous ridges the following are the most 
remarkable:— 

The first to the Northward rises above the Bisli gbatt, and ter¬ 
minates at the Kaveri, near Ilamasawamy Kanawe, and is of no great 
elevation. It separates the distrietKS of Yelusavira Sbime to tlie 
North from the rest of Coorg. 

Next to this, with the table-land of Somavarapett iutervening, 
is a ridge, the western extremity of which commences by a remark¬ 
ably bin ff peak of great elevation, called Pnshpagiri or Subrhmanya 
as a landmark, and which is considerf^d a most holy place, the abode 
of gods and rishis, too holy indeed for a common mortal to set his 
foot upon it. The Hindus are conaeqiienly afraid of ascending the 
peak. The scenery round its base is bold, rocky and grand, and to¬ 
wards Somavarapett, it becomes exceedingly picturesque, forming a 
succession of beautiful grassy clowns, open glades, and elumj>s of 
forest-trees, resembling the finest park-scenery in Europe. 

The next ridge in succession has three rather marked rocky 
peaks, the sides of which slope abruptly to the North and South, into 




and the new ivaters are mix 
and bowel complaints are then 



feep valleys, through which run the branches of the Svarnavati, 

or Haringi river. The scenci7 here also is very pleasing. 

After this comes the table-land of ^fercara, which is tenriinated 
on fhe South, by a sharp declivity of 500 or 000 feet, fpimiing tho 
northern boundaiy of the great valley hetween Mercara and Nalka- 
nadu, The valley is about 18 miles ui length by 1.1 miles in breadth, 
and cottsists of a saccession of low narrow riilgcs, with fertile valleys 
interposed. The lowest and central valley forms the bed of ttie river 
iLaveri. At the north .west angle of this valley there is a break in 
the line of ghatts, forming, what i.s called,' the Sampaji valley 
which leads by a gradual slope into the low country. An excellent 
road has been constructed on tliis line, by which Mercara and IMan- 
galore are connected. The southern termination of the valley, how¬ 
ever, becomes abmpt, a ridge in the direction rising suddenly to the 
height of about 1,000 feet ; and on the w est it plunges still more 
suddenly into Malabar, by a fall of between 4,000 and 5,000 fert. 
It is crowned by several peaks, the most remarkable of which is the 


[Mol means hill, moiin- 


Tadianda Mob the highest point in Coorg. 
tain.] 

li. continuation of the valley to the South-east leads into the ta- 
look of Kiggattmkl, whicli is of considerable ^xtent, but much over¬ 
grown with jungle. Further to tli6 south-east rise the Brahmagiri 
mountains, which form the boundary of the country in this direction. 
They are of great height, covered with forest trees, and abound with 
game. Like the other mountains of Coorg, their ridge on the 
top is very narrow. 

The aspect of Coorg presents an entire forest. The long and nar¬ 
row cul tivated valleys enchased in it, serve but to render the vast woods 
more striking. The whole of the eastern boundary exhibits an al¬ 
most uninterrupted and impervious forest from the Brahmagiri Hills 
to the banks of the Kaveri.’ This tract is wholly uninhabited. Ad¬ 
vancing westward, the woods decrease in density as the country im¬ 
proves in cultivation, and become gradually thinner, till they reach 
the western ridges, the sumrnits of wliich are partially bare of wood,. 
and clothed with a luxuriant herbage. South of Virariijendrapett 
the jungle beconae less impenetrable, and the whole of Kigattnhdn, 
with the e.xceptiou cf the Eastern parts, including the Brahmagiri 
mountains, is comparitively open, at least when contrasted with the 
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fotcsis of tlie contiguoni^ districtB. Approaching to tlie NoT 
the thick umbrageous woods of the eentral parts give way to the date^ 
saudal and other trees, and shrubs of a mote meagre soil, leaving 

Yelusavir^shimc an almost perfectly champaign country. 

But a smali portion of the summits of the ghatts is free from 
jungle. Their western face is covered wi th a continued forest of im¬ 
mense stature, partially subsiding at some distance from their base. 
Still wood is the unvaried feature of these regions. The general as¬ 
pect of the country varies considerably in the different districts. In 
'the vicinity of S6m*avarapett the hills are gently rounded, alternat¬ 
ing with sloping glades, interspersed with clurUps of forest trees. 
Near' Mercara the hills are closer together, and more abrupt, the 
ravines deeper and wilder, and the jungle in the hollows much thick¬ 
er. South of Mcrc%ra the country, seen from a distance, appears 
covered with wood, the only naked spots being the rice fields of the 
valleys ; on descending into it, however, it is found to contain nu’* 
inerous open spaces, the woods being neither very dense nor very 
lofty. The scenery along the ridge of the ghatts to the westward is 
very beautiful, and may well compete wnth the Nilagiri; it is bold 
and varied in a high degree, the vegetation of the richest description 
and the forest trees of magnificent growth. The valleys, though 
varying in extent and depth, having the same general direction, L e, 
from North-west to South-east, with the prevailing winds, the tem¬ 
perature of the country is thereby considerably moderated and render, 
ed equable. 

The waters of Coorg, as has been observed above, fall into the 
sea, washing both coasts of the Peninsula, the Kaveri with its tribn« 
taries flowing into the Bay of Bengal, while the rest, after a short 
and rapid course to the Western Coast, are lost in the Indian Ocean. 

Coorg has, of course, no large river. Even the Khveri has 
neither breadth nor depth during the dry seasons. Still they have 
generally an abundant and constant supply of w'ater. Their sources 
being high up in the mountains, and the whole cOuntry almost coil’ 
^^mting of steeps declivities, the streama are impelled with rapidity. 
The minor streams intef'secting Uoorg, vary only in size, which de* 
pends upon the length of their course, their general characteristiea 
being the same. They swell in the early part of June and ^flow with 
a violent and boisterous rapidity till October, when they gradnatly 







H ‘ /<: VW 

^fenwt^atKl become plaekl. The Western mansoon carries into the 
iiais of Coovg sucli a flood of water, that during its prevaleEce small 
rills, out of which a thirsty horse in April does not stoop to drink, 
rise' into streams impassable for d.iys. Emy rivulet roughens into 
a wild torrent. With the monsoon all these rivers disappear and 
leave only small streams partially to occupy the immense cuasms 

lately filled to tile brim by the floods of the rainy season. 

Of the rivers, that flow to the westward, the Barpolle is the 
most considerable. It rises in Kiggattnad, and through rocky ravi¬ 
nes, in one of which it forms a superb cascade two or three hundred 
feet high, flows along the base of the hills, by the Heggada pass, 
where it is known as the Stony River, and disembogues itself into 
tlifj soft to tlxc of CaiiiiujiOJ*c. 

The Kkveri, however, is the Queen of the Coorg waters. With 
its tributary the Kkveri drains nearly four fifths of the country. It 
rises in the" Brahmagiri range, near the top of a hill, on the very 
verge of the Western Ghatts. Two streams, indeed, rise together 
at Tala Kaveri, where there is a temple of great celebnty among the 
people of the Kodagu, the Taulava and die Malayalam countries; but 
the Kanake, after a short ran, joins the Kaveri-again at Blmgaman- 
dala, a confluence marked likewise by some renowned temples. Tlie 
Kaveri, as will be seen from the legend to be given in the following 
pages, is the holiest of rivers. The Ganges itself, that is the divinity 
of it, resorts to the all purifying floods of the Kaveri once a year, in 
Tularaasa (October—November) to wash away the pollution contract¬ 
ed from the crowds of sinners, who bathe in her waters. 

Descending through the great valley between Mercara and Nal- 
kankd, the Kaveri makes a sudden turn to tlie North, and flow^s for 
twenty or thirty miles along the Eastern frontier, receiving in its 
course several large tributaries, the principal of which is the Svarna- 
vati, which drains the northern part of the country, and enters the 
Kaveri between Fraserpett and Baraasawmi-Kanave. Another large 
tributary of the Kaveri, is the Lakshmana-tirtha, which rises at the 
foot of the Brabmagiri, flows north-East into Mysore and joins the 
Kaveri in the talook of Mysore, a'>few miles from a village, wliich 
bears the name of Lakshamana-tirtha-katte. Also the Hemavati 
which is .the northern boundry of Coorg, is absorbed by the Kaveri, 
into which it falls in the Yedatore talook of Mysore near the village 
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[ppur. Tlie Kaveri is not rapid in any part of its oonrse tlird 
Joorg. Its current, with the exception of a few passages, where it 
traverses beds of granite rock, is generally tranquil In the dry sea- 
fou it is fordable at almost all points. But during the monsoon it 
runs by S^raserpett, for instance, in a stream two hundred and twenty 
to thirty feet deep/'’ 

•The foregoing is an accurate and graphic description of the 
picturesque country, in wliich this hitherto unwritten Dialect is 
spoken by a peculiar and interesting race of people who, from their 
personal appeai'ance and general liabits and customs, would appear 
to have a distinct origin from the population hoth of Mysore and of 
the adjoinihg districts of Camira and Malayalam on the western 
coastand it is with the view of tracing their origin that I have 
been principally induced to venture on my labours and to offer thig 
production for the consideration of those plillologists, better able to 
draw such conclusions. 

In conclusion I would offer a few remarks on the peculiar pro. 
nounciation in tills dialect, which has been most diffirjult' to conyey, 
and on the apparent affinity of some of the words to other languages 
in Southern India. 


I am aware that the Coorgs form but a very small portion of the 
population of Southern India, and that any knowledge of this dialect 
can never prove of any general use or importance ; but it appears to 
me highiv interesting and advisable, it not, indeed, imperative on 
the part of the Government, to trace out the affinity of such dialects 
to their cognate languages, and thereby throw a light on the origin 
and history oDthose minor races of India, which are fast disappearing 
or being swallowed up, amongst their more powerful and numer¬ 
ous neighbours. 

The Coorgs themselves form an exempliticatiou of these remarks. 
Tiiey are a small, but hardy, race, occupying a very limited toct of 
country. They were subjugated and thicir Rajahs were I.jinga^^ets 
and foreignei^ ; but as yet they have preserved their nationality intact. 
Their costumes, their manners ahd customs are peculiar and different 
from those of the races, occupying the adjoining .countries. They 
’troiigly object to any interference on the part of bralimias, and their 
religion is as simple and pure as any heathen religion can he. Children 
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and mountains, placing an implicit belief in the legcim 
of the origin of the rise of the KavtSri from the midst of their moun¬ 
tain homesy and in thepo^ er of those sylvan deities, which are suppo¬ 
sed‘to occupy and rule over their dark and ini penetrable fonists, their 
religion but represents what ours was p when our aucesters roamed 
about the wdds of England, clad in tJie skins of wild beasts, before 
the gradual march of civilization and the light of true religion had 
so raised us above the other races of the world. 

,8ueli as we were in a stilt nearer period the Coorgs arc now; and 
to our civilization and enlightenment are they fast approaching, 
thanks to the heneficencc of our rule and to the exertions of those 
able and zealous rach, who, by furthering the cause of' education, 
have best promoted the interests of their Saviour. 

lam much indebted to R. Belliapah, the Dcp. Clerk of my 
Office, for inuell valuable aid and assistance in carrying out tlii.' 


work. 


The peculiar difficulty of the dialect consists in the pronoimcia- 


tion of some of its vowels. The chief of^which is the peculiar sound 
given to the vowel u in most of the words, in wliich that vowel is to 


be found. The prorioimciatiou is as near as possible to that given 


to w in the word creature, and I have designated it as a half or 
silent u, and had widied to have it caused to be written in the 
Canarese character as follows di fw, and to have denoted it in tlie 


Roman character by placing a dot under the vowel; but the Press was 
not able to do so. This voAvel has also anotlier peculiar pronouncia- 
tion, chiedy occurring in the Dative case in the affix of that case. 
This pronouneiation is almost like that given by the French to eu in 
the word 

In many of the words, which are similar to corresponding words 
in the Canarese language, the initial ^ ha of the CMx^rese is changed 
to pj)ha, as Can. a flower, becomes in the Coorg dialect : 

but this must he looked upon as a mere dialectic difference. To enable 
a comparison to be more clearly made between the Coorg dialect and 
other languages, I have drawn up a humher of idiomatic sentences, 
containing pure Coorg ^vords; and, under each word is entered its 
eqnivalenf ill other languages, if such equivalent is of the same sound 
or origin. 
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dn comparing these sentences and words it will be seem 1 |iat the 
Goorg words show a great aifinity to the Tamul and Malayalt p, and 

in many instances to the Canareeej especially in the “ Hale K«j nnadi ” 
Or old Caliarese. Literal changes are so similar in many la; igi;.ages 
and so numerous in old Ganarese that they would be no evidence of 
distinct origin. P. and h. are almost always mterchangeabW:; ^ and 
d (a and ti) are often so. With these remarks I would com|i|end my 
efforts to those more acquaiuted with the subject to trace out both the 
origiu of the dialect and of these peculiar and interesting moun¬ 
taineers. < 


pRASSRPETr, 

Srd Aufjust, 1867. 


R, A. COLip, 
JSwpt. of ^org. 
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1. THE ALPHABET. 

/A^ already BtatocI in the Preface, the Coorg Dialect has hitherto 1 
a spehen one, and I have adopted the Canarese cliatfictor for the Ian- 
.„,gnagOj tisitig the Boman character to convey the soixnd, or primanciatioa* 

2, Vowels. 

Short «£) ^ CA) w, S5S) ri^ oh c, o, 

Long ^ dy . W) >«, ?•/, ^ dy 

Diphthongs Pc?, §3* cm. 

Til© folIowix?g are either vow''elg^ or consonants, o n or 7?y, ac¬ 
cording to position, and 

3. Twent^-^ve CLABmFiKT) Oonsbriants, 


Unaspirated, 

Aspirated, 

Pnaspimtecl 

Aspirated. 

Nasal. 

Guttural Class 

^ ka 

£0 kha 

7( ga 

gha 

BO g7tu. 

Palatal 

£3? clia 

chcha 

J(( 


W V/tf, 

Cerebral 

b5 {a 

•d th a 

xi da 

dha 


Dental 

^ (a 

^ tha 

da 

Zjl dha 

^ na. 

Labial 

jpa 

^ pha 

^ ha 

hha 

ma* 


4i. Aihie 

UNOL-issiEiEi) Oonsoria7if^. 


odo ya, d ruy 

^ lay si 

vay d ^ha. 

xi shtty "K sUy 2o hay 

a/k 


The CoMPotiND Letteb gj If ska. Compounded of ^ lea, and xi, sha, 
TABULAE VIEAY OF THE ALPHABET. 

5. Vowels 


Initial 

forms. 

Medial 
and final 
forma. 

CoiTGspond 
ing: Englisl 
jCharaoters. 

, Power of 

tho vowels, 

Examples of Conaonants 
and vowels United. 

e) 

w 

a 

like a in ahout 


and B£> becomes ^ ka 

BS 

t) 

d 

— d yy, far 


_ ^ 

)} 

iSD hi 


9 

i 

- - i yy km 

X 

— nsi 

a 

1\ yi 



{ 

™ cc „ deep 

ri 

— d^ 

>> 

dl 

e/u 

i ■ 


. oa yy wool 


- SA) 

y> 

p:> nu 

om 

Je> 

71 

- 00 yy cool 


— . W) 

>i 

oJ/D jm 

r 

eA> 


U 

— tt yy creature 





SJ) 


ri 

1 






2pc> 

ri 

> not tn use 






-0 

e 

— e in met 

odj—. 0^, 

9i 

o3o t/e 



d 

—- a yy mate 

d 

__ 

f} 

rd 

so 


ei 

' — U y> "*J?/ 


-S3 

a 

lei 

Co 


0 

- 0 yy not 


.——.s. Co 

»* 

sho 

& 


/ 

0 

— 0 yy note 

ro 

__ h 

if 

"(VJS)* so 

^ I 


ov. 

-- OlV yy owl 1 


— e 

if 

c6^ how 


The chitT didbroTice as regards n^ommeiation and in the letters of 
tho Alphabet is merely in the addition of two ?t s in the vowels, the 
designated by mo the silent and proposed to be written as an affix, in 
which alone it has the peculiar, sound alluded to, witl» the sign of the 
half lettei^over it,dj; and the u in the affix of the Dative Oases, in which 
this vowel has the sound of eu in the French word queues a tail. 


















r UWIST/f 



a? 

-a^ 

as 

B 

4 

¥ 

Ci 

^ - 

0^3 

d 

(2S 

>X 

7i 

23o 

551 


6. Consonants. 


U> ' 

■' p A 

13 .« 
PI . 

ig’® 

,,.OfA . 

Souud of flic Coiison.itits. 
with the inherent vOwcl t’ 

s • 

.2’^ o 

-'‘ft C P' • 

0 S * 
■'? a| 3 ■ 

P:S;«- 
' S rl 

S .p '5 

-fS 

ka 

like ka in kaiender 

, — i 

kha 



ga 

—- ga y, gender 

A 

gha 




yna 
cJta 
cfwha ! 

> 

jha' 

nya 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

ta 

tha 

da 

dha 

na 

pa, 

pha 

ha 

hha 

ma 

ya 

ra 

la 

va 

aha 

aha 

sa 

ha 

la 

. hsha 


ell a „ chapter 
cfieh I) 
ja .^jam 


ta %, martaban 
da ,, cardamom 


na ,, carnal 
ta „ thank 
tha „ that 


na „ • natural 
pa „ parrot 


ha il harrow 


ma „ matter 
ya y, yam 
ra „ ray 
la lack 
va „ vmi 


sa ,, aah 


rfu ;, moorland 


B3 


■3 


Pd 


-oi 

"li 

-S> 


Sl 


' EXAMPLES. 


pi tadgini» 

A 

khadgnane* 

nisehaya. 

< 1 ^ ichchhe. 

'V 


iSjaS., 

^^■d3 

a 


odo;3 




mordu, 

yaryie, 

kartidii* 


kntni, 

kolpe. 


^ nddhdcli e . 


ilharma* 


/i'wpya. 
gram, 
tdple, 
hog alx’a 


^ 3 * pa takshana. 


It will be obserYed tliat the guttural coiiisoliauts are unknown and unused 

probably as it was iiot'a grammatical language. The consonants 6i ha is also 
unknown, "^pa always taking its place, or an initial ^ or other vowel. 
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ELEMENTARY GRAMMAR 

OV ■. 

THE COORG LANGUAGE. 

PARTS OF SPEECH. 


'Biere are eiglit Parts of Speech, Yiz, Tsoun, A.(Ijectiyf 3 , Pronoun, Verb, 
Adverb, Postposition, Conjunction mid Interjection. 

NOU^f. 

There are, 1. Common nouns; as a flower. 2. Pro^ 

per nouns,' as, aeJiehei^a, ponnappa, men’s 

names. 3. Yerbal nouns; as, dduvadu, 4. Derivatiye nouns ; 

as, CA/)do^^5d:>, uru-Mru, a villager. 5. Compound nouns ; as, t;5 
mane-pudii a house-door; mam-Jtoramkdru. head of the 

house. 6. JSTouns of relationship ; as, appuy father. 

Yerbal nouns; aro formed by adding to the roots of all verbs, 
I'adu^ thus from oSo^d^, yeludu^ write, is formed o3:)^do<ddo, yeladu 
vaduy the act of writing. 

.Derivative nouns are formed by adding cert ain affixes to the crude foi ni 
of nouns, 

• 

1 . ^do, am, and kdrii, and 7^’^'d^,(/dru, denoting the agent or doer, 
kumha, an earthen vessel ^ooeo^Ddo, Jcumharu, a potter. eJoXti, angadi, 

a shop ^oXS^SrDdo, angadikdru, a shop keeper. bote, hunting 

^7\X)do, hdtegdrv, a hunter. 

2 . ^^do, ham, tx’ 6^ guru, loa^^ft^, denote possession; as, 

htkdM, wisdom 8>o^B‘;)*do, budhikdru, hudhiwanfa, a wise man, and dr? 

T 

wealth, d^^K^d? panagdm, dps^do^o panawaniu, a wealthy person. 

I 







»iN/sr^^ 



Nouhs of BolationsMp. 


§L 


Jcali, OSo'# ike, aad tana, liovm neuter and abstract 

nouns, as jJuchcJti, foolish pueheldhali, foolishness 

maMa, children mdUa]a\xhe, child¬ 
hood hada, poor hadMiana, poverty. 

Compound nouns arc formed by tho union of two nouns; as 
?Sje>9 tJrs hoU-pana, a silver fane.ni, a gold 

pagoda. IStouns are also formed from participles, by affixing the pionouns 
am, he, ava, she, adu, it am, they (Mas. & rom.) 

and€5Clo «tfw, they (Neut) to the relative participles. Thus oSo^Clo yeladu, 
w^ho or which writes, mid €5^ aim, he, fonns ye]adumwu, 

writer, pddmva, who or which sings, and ava, '^^’dysid 

pdduwawa, a songstress. ^nddmcu, who or which makes, and 

avu, they fndduvawu, makers; pdmf, who or which went, 

pdnawu, ho w^ho wont, ponava, she who went. 


LIST OP NOIiyS OF 

MASCXJLIliE. 

great grandfa- 

father. 

^Q:P ajju, gratidfathor. 

2d 

appu, father. 

father’s elder 
brother.—Mother’s elder sister’s 
husband. 

Bo. younger 
brother, Bo. younger sister’s hus¬ 
band. 

0 OP0O annu, elder brother. 

fammam, younger bro¬ 
ther. 

tammdwu, maternal » 

uncle. 

mdmi, father in-law. 


BELATIOIS^SJIIP. 

o 

Fisminihe. 

dyy"^ do-^dyyd 25 muttawva vmt- 
~£) ^2d 

tojjiwu, gi'eat grandmother. 

cfjjawu tdi, grancl- 
2d 

mother. 

es'^o qiivion, mother. 

mother’s elder 
sister.—Father’s elder brother’^ 
wife. 

younger 

sister, Bo. younger brother’s wife. 

ahkUy elder sister. 
dof. tange, younger sister. 

tammdvi, father’s 

sister. 

mdvi, mother in-law. 
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izfodj mode]/ai kiisbaiid. 


mmu, son. 

maimUi son in-law ne¬ 
phews. Includes his brothers ifec. 

^ mayu-mowUf grand¬ 
son, 

kirumowUf great 

grandson. 

2 ^4) wife’s elder bro¬ 

ther. Son’s wife’s father. 

jeJ pDi 7naehohinu, husband’s 
ficr 

elder broflier. wife’s younger bro¬ 
ther, 


Humber of Hd 
pondif or 

wife. 

mdicwa, dangliter. 
maima, daughter in-law. 
Includes her sister &e. 

maru-mowa, grand¬ 
daughter. 

kim mxhva, great 
grand-daughter. 

madema, sister-in-law «fec. 


niacJiokhiiy husband’s 
brother’s wife. 

[other wife. 
nidtanffe, husband’s 


Houns are of the Mascrxline, Feminine and Neuter genders. 

Men and<.gods are masculine, w'omen and goddesses are feminine ; ani¬ 
mals and inaaimate objects ai-e neuter. The word dm, male, is pri- 
fixed to shew the male sex; and i^opz>>ponnu, female to shew the female 
sex; as dnukunyii a male inlant; a fe¬ 
male infant; dnu-naru a tiger ; ponnu-iiariy a tigress; ^ 

dfidh, a male servant; jmmdfU) a female servant. 

Mc'isculine nouns ending in rw, form the feminine by the addition of 
3 ti to the ; as mangalakdru, a bridegroom; 

mmiffalakdrati^ a bride. 


kdUy a bull, 
oSoori) mandut a steir. 

TSp^t) pdri, a he buffalo. 
teiru, a cock. 
pdtu, a he goat 

komba-kadamu, a male 

samber. 


pain, a cow. 

paiu-kadaclii, a heifer 
yemme, a she buffalo. 
pdde^ a hen. 

75po^t)T^:) ponnddu, a she goat. 
^joD»?rTi^o mundi-kadamu, a fe* 
male sambor. 


NUMBEE OF NOUNS. 

Nouns have two numbei’s; Singular and Plui'al. 








of H'otins. 


(St 

\j^ydT\o 


lie plural is formed by adding mg a,: or ^ d or ga, ■ 

the singular; as anm^ elder brother anmngut elder brothers; 

gettii, a bullock gettndf bullocks; tange, younger sister 

^oT^odj® tmgeyd, younger sisters, kmgi, a child, is an exception 

. its plural is children. 

When the cardinal numbei’s are used in reference to persons, the word 
€3*^0 «7w, is added to all the numbers ; as wardlu, one person 

^/w/di/w, two persons, is sometiines used to denote multitude; 

m ^ crooT^:) alU yeojichaku ja^ia midn, ho\T many persons are 

CO Scr '■ 

there there ? 


DECLENSION OF 

There are five declonsi&ns apparently in the Coprg Dialect, which are 
distinguished from each other by their terminations in the crude state. 
I have classed all end.ing in the silent u or in u as the Isfc Declension ; 
those in e) as of the 2nd; those in ^ as of the 3rd; those in as of 
the 4th and Neuter noims in ef) as of the 5th Declension. 

The last might be classed under the 2ad Declension, the’’ only peculia¬ 
rity heing the introduction of a ^ as a penultimate in all the cases except 
Nominative, Dative and Tocative. 


. ^CASES OF NOUNS. 

Nouns have eight cases, which are formed by the addition of the fol¬ 
lowing affixes to the crude state of the noun. 

The state of a noun without any affix is called its crude state. 


CAsns. 

A-efixes. 

SiGKS. 

1. Noininative.— 

yw, and silent ii. 

a 

2. Accusative.— 

V, d and tiinana, 

a 

3. Instrumental.— 

SodOf injij and gontlu, 


4. Dative.— 

^.3, X,) Im and gu. 

to 

5. A-blative.— 

chellitii, * 

from 

6. Genitive.— 

xiy da md mdtii 

of 

7, Locative,— 


in 

8 . Vocative,— 


0! 
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Masculine Noun 

s Instrumental case WoaS and ^oe3 are added to neuter nouns and 
to maBCulino and feminine nouns ; as a tree, by a tree 

he by him. In some words the addition of to 

the* accusative ciaso of neuter .nouns also forms the Insti iiiiieiital case, as 
a tree by a tree. 

In Dative case® the affi'L is used in nouns, of all genders and for 
masculine and feminine only. 

In the locativ e case is used for neuter and for masculine arid 
feminme nouns. 

1st, D.EGLENSION, MASCULIN'E NOUN ENDING in the silent 
CVi'^nioH TB soun’ded like eu.) 

OEumi; Noun 


SlNGULAK. 

No. kurubu, a shepherd. 

Ac. kuruhana. „ 

In. ^:>d:3a^^7^vj€>ozii kunihanagondu^ 
by or from <fec. 

Da. knrahangexii to a &c. 

Ab. kurubana-cliellitu, 

from <fcc. 

Go. kuruhanxjai of <S:c. 

Lo. kuruhada-pakkay 

in <fec. 

Yo. kunihan^y O &c. 


Pl^rEAL. 

^yri:i 2 d kurubai shepherds. 
kvmhax'ay „ 

kiirnharagondu^ by or 

fi;om. &c. 

?ro0s).5i’5rj hiruhakeuy to Ac. 

kiiruharu-chelUfUt 

^ from &c. 

kurnhadai of Ac. 

kunihada-pakkctj in Ac. 


e'o'do£)’i5^ kmuhare, 0 Ac. 


MASCULINE NOUNS ENDING in u. 
Crude Noun X.>iJo 


Singular. 

No. Xodo giirUi a priest 
Ac. Tiyd^l^ gururH^y „ 

In. 7^v/i)or^o gondu, by 

or from „ 

Da. XoijoXi gurukeu, to „ 


Plural. 

giiruvcr, priests . 

Xo-do-^^ guruvala, „ 

Xod^^^ „ gondxt, by or from 

X^d>isS=^^ guruvakext, to „ 
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ine Kotms. 

gimma^chelUtUf 

from „ 

€re. gurudaj of „ 

I/O. „ pdMuy in 

Yo. gnruve, O „ 


guruvala’^dheUihi; 

froxo 

gimwadai of 
Ti?Sr^ pakkUi in 
ffuruvaUy O 


3L 


FEKIISriNE.. IsroUNS ENDING IN od^* 

Obtos Noxxn T>odo3^. 

No. ■SoOdjo^ a cow paytwa, covrs. 

Ac. „ r5odj:>^^^ pmjumja, „ 

In. 7 ^j«)Oz:§:i „ ijodoj^-d^ „ gondu, by or from. 

Da. pagukeuj to „ 7rfod.)^^7i?s^:) payuvakeu, to „ 

Ab. ■s3od:>3^^ payma-ckellitUi payuvala-chelHtu, 

from f from 

Ge. rJcd).)^d payuda, T!od.)i^^z^ payuvada, of „ ■ 

Lo. -sioSxi^-d „ paynda-pakka, tSodo:>^d^ „ pa/cka, in „ . 
Vo. t^odoo^^ payuvd, O „ payvvaldi O „ 

This plural form is seldom used, the affix ^ • being used instead of sd 
in common conversation. Again in the western Taloohs ^ is used, whilst 
in the southern Taloohs^-rf is made use of 


NEUTER NOUNS ENDING IN «. 
Cbube Noun 
No. Aarw, seed. 

Ac. 'S'od.)^ hnnmai „ 

In. =3^.>d::Do^ kunivinji. 


or from 


?r:)doS)^ ’Rj^ozi:i kuruovw-gmdut^^j 
Da. kurukeUf to „ 

Ab. ktiruna-cJieliiht, from „ 

Ge. =?^od>pd kumra, of „ 

Lo. ^od^(SA3 kundu, in „ #. 

Vo. kurtw/, p „ 

The Instrumental case in such nouns is formed by the insertion of 
between the crude noun and the ordinary affix. 

G ’ 








miSTfty 



MaaotOiiie liToun! 

2nd PEOLENSION. NOUKS ENDING in e?. 
FEMININE NOUN ENDING IN 
CiiTJjDE Noun 

SiNGULAE. PlUBAL, 

No. -X daugliter. molhja, daughters. 

Ac. mvvff^l^a, ,y ‘ moliyoja^ „ 

III. movaJirffondu, hy mdUyala^yondu, by 

or from. or from. 

Da. movcikeUy io ,, mohycikeu, to >t 

rmUiyah-cUllitu 

Ge. rntwada, of ., mohyaday of ;, ,, 

Lo. mdvada-paMay in monyada^pakha, in 

Yo. mfjvajffy O ,, rndliyaU, 0 „ 

if 

These nouns form tlio plural by changing the singular af&x. of ^ into ^ 
odo: and accusative in both numbers by the addition of 


nu\ DECLENSION. NOUNS ENDING in i, 
MASCULINE NOUN ENDING IN t. 
Crude Noun 

SllfQULAR. ’ 


No. pdriy male buffalo. 

Ac, poriniiy Do. 

In. '^^^^’^f\^oTi:^p6rina--gondiiy by 
or from. 

Da. porikeuy to Do. 

Ab. p^rina-chelUfny 

from. 

Go. poriruy of Do. 

Lo. porirapakkay in 

Do. 

Yo. *^^^>0505 party By 0 Do. 

The plural nominative is formed by adding od^ to the singular ; and the 
in the singular cases is changed to ^ in the idural with odo ; evidently in¬ 
troduced for the sake of euphony. 


Plural. 

•j^^bodo pdriya, buffaloes. 
poriyalay Do. 

poriyalagondny by 

or from. 

7^fOodi7^.5 poriyakeuy to Do. 

p6riyaJacJiellifu, 

from. 

•^^t)Odod poriyadUy of Do. 
^obodid poriyada-pakka, 
in Do. 

^obcdo”^!® poriyaUi O Do. 
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iquline r^oune. 


MASCULINE NOUNS ENDINO in I 
Cbudk Noxjk 




SiKaULAlt. 

No. T5d(pi^)jb paradhdnit a minister 
Ac. tiTizpP:^ pfUradhhiina, ,, 
In. „ gonduy 

by or from 

Da. paradhdniheUy to „ 

A:b, paradkdnina* 

ckeUitu, from „ 

Ge. 2^f^i"(^dkdnira, of 

Lo. ^=5'!^ j, fukka^ in ,, 

To. paradhdniydy O ,, 


P.LUIIA.L, 

paradhdniya, ministers 
paradhdniyalay 

?5d^jT>p>cd:)^ 7^jeiO??so „ gondu^ by 
or from „ 

T;kdT^'^'^o5:i^:ipar(idkdniyaketii to „ 
^^^.3 paradhdniyala^ 
cJielUtUy from „ 

paradhdniyadat 0^ „ 

„ intlihcty in „ 
paradhdniyaUi O 


EEMININE NOUNS ENDINU IN i. 

Ciiunn Noun 

SixcmnArv. PLUKArt. 

No. ^oje>'^ mildly n girl. oiooe>&od;) mudiyay girls. 

Ac. mmUnay ., nmdiyalcty „ 

In. rmidina-^yondu, in :±Kjs>aoS:>^. mudiyala-^gonduy 


from. 

Da. o::5oo5>^^o mudihexiy to j, 

Ab. miidma-chdlitu. 

from. 

Ge. c;:^ojf)Sid mudiray of „ 

jjQ. 'siojeici’d inddirapakkay in 
To. mudiydy 0 „ 

Masculine and feminine nouns ending in i form their cases in the same 
manner. 


by or from. 

^ooe)2iod3^j mvdiyakeUi to „ 

mudiyala-chtllituy 

from. 

mudiyaday of „ 

EojS)!jcd37:S miidiyuda-pakka, in „ 
mddiyaldy O ,, 


NEUTED NOUN ENDING IN /. 
Ckude Noun 
No. poifi, a box. 







reminln© jsrotm*. 


Ac. poiH^at „ 

Iq. P<^Uinjh « It 

pottim'^gondu, J by or from „ 

Da. po^t^^eu, to „ 

Ab. potfina-chellitii, from „ 

(x©. potpira, of „ 


Lo. >; 


Vo. O ,, 

Aa before romarlted, ixouter iiouiis in the Ooorg dialect hare no plu¬ 
ral niimbor; the singular cases being also used in the plural with the 
several numbers of the article pre-fixed. , 




4 t]i DECLENSIOiS’. NODIS^S EOTIKG in 
FEMININE NODN ENDINGinN , 

Crude Noun 

No. Tdjsf a danciug girl ’ siUe^ja, dancing girls, 

Ac. suienaf „ suleyaja, ,, 

In. Tivr&f? ,,go7idu, by orfrom. '5^s/5)o:^o ,,gondu, by orfrom. 

Da. ^0 5?i/eAet<, to „ mleyaken, to „ 

Ab. mlena^lellitu, siileyala^chellitu, 

from. ' 

Ge. suleriti of ,, T^jh’^oS^'d suleyadat of „ 

Lo. „ pakka, in „ pakka, in 

Yo, 7ij5>^o3j.o O „ 7 :)js>f odif ^ suleijald, O „ 


FEMININE NODN ENDING in c. 

Crudk Noun o5oo^j, 

SxNGUiAB. Plural. 

No. oSoo^i yemey she bulfalo a5oo^:>oSo yemeya, slie buffaloes. 
K.Q. yemena „ „ yemcyaldt „ 

In. by or by ^c. 

from. 

Da. Oi 3 oo;So?rj yemekeu, to yemeyalmh to „ 

Ab. yejnena-^cTiellitii^ yemeyalachellitu^ 

from „ from >i 
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fuline JSii'ouns. 


yemera, of „ 
Xo. pahhcLy in 

Yo. o3oo^:io3«5^ ye^tieye, 0 „ 


cxSoo’^^odoi:^ of 

o3:)o-^jodjT^ „ pakka, 

o3:)3r'^ocd^‘^« ij€meydle\ O 




The plural is formed by the addition of to the singular nomiria* 
five. The plural of the names of all quadrupeds would seem to be thus 
formedas a dog, dogs ; a horse horsosj iio5 

a hog sioSiod:) hogs. 

and kutpl, mari are used to denote the young of animals; 
imd they form the plural by the addition of od:) also to their singular ; as 
a pup; pups. 


NEUTEB -NOVm ENDING IN 
r Cbude Noun 
ISTo. '^^'§' mane, a house. 

Ac. manena, „ 

In. ;:5.)^03 >d8I mwaemji^ \ 

manena-ffomhiy / hy or from „ 

Da. mane/ceu, to „ 

Ab. manena-^ohelUtu, from „ 

Ga. i^pi manera, of „ 

Lo. manehiy in „ 

Vo. do;oo3o^ maney^i O „ 


MASCULINE NOUNS ENDING- in <7. 
Cituj)E Noun 'zSj?)t5. 


No. dore^ a master 
Ac. ■zSv/S)'v5^ dorena, a „ 

In. ■2 Sj«)t 3^ 7^j5)0(do „ gonduy by or 
from 

Da. 75 j«)*5^o dorekeiiy to «a 
Ab. dorena-chellitK, 

from 

Ge. ‘zSv/S’dd doreray of „ 

Lo. dorera-pak/ca, in 

Vo. ■zSjB’doSoj doreyvs 0 ,v 


TJs/ei'^oob doreyoy masters 
7Sj«)'6odj^ doreyalay 
*zSsfe>-!3odo^^ f.j^oii:iy,f/ondiiy by 
or from „ 

*zSjt)T5adj^o doreyakeuy to ,, 
t?j«>"5oL^ „ clielUtu, 

or from 

doreyaday of ,, 

'i5jE>'dodori doreyuda-pakkay in „ 
doreyali'y 0 „ 
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Nt/Uter Ki 
iding ill H 

by the addifion of and those terminating in i form the 
plural by the additien of cdi; and that the accusative singular is formed 
by the additions of to the nominative, and the accusative plural by the 
additiou of ^ to the noniinative plural. 

5th. DEGLENSIO^^ NE^rTnOUNS ENDING IN 
Cbitde Novk 

No. pola, a di 7 field, 

Ac. , 

by or from a field. 

i^'Sj^o^polatinjh ^ 

Da. polakeUf to a field. 

Ah. polatima-‘c7ieUi'tu,fwm a field. 

Ge. polatura, of a field. 

Lo. polatulUi in a „ 

Vo, polavi^ O >i 

It will be seen that in words in the Coorg dialect, which are similar 
to those in Canarose, the initial 5^ of the Canarese is changed lo "A 
in Coorg. 

NEUTER NOUN in e£)^ 

Cbit-o-e N<f(Tij 
No. a tree, 

Ac. ma 7 *atnnay a tree. 

In. maratinji, by or from a tree. 

Pa. marakeu, tp tree. 

G e. maratura, of a iTee. 

Lo. cS:>d^;jo;o maratiiht, in a tree. • 

Yo. m.aruv^y O tree. 

Neuter nounB hare no plural, In the Instrumental case sometimes 

r’cs.otij is affixed to the accusative case and affix, as In 

the Locative ease sometimes is used by addingit totho Genitive case, 

the li of which is sometimes clianged into or either are used indifferently. 



11 he seen by the above examples that nouns e 
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is of HolationsMp. 

NOIJXS or I^mAMGNSHlP. 

Nouns of reljitioBBliip of both gendei’s oiirling in wLat I have termed 
tlie^ silent form their "pltiral by dropping the w ancl adding o7\ and are 
declined inf other respects like nonne of the lii*st declension j as, 

CiLui)E Nora a father. 

SriftJULAH. 

a fathers* 


No. Ihther. 

Ac. apx^anat „ 

In. „ gonduy by 


appmigala, „ 

<fcc. <&c. <&c. 


The pbaral of such nouns ending in e and in i is formed by the 
addition of odo to the Gingular; as; 

CnunE Nora ^ot? Tounger sister. 

StHGULAB. PniTBAIi. 

No. tange, _^o7^odo tang eg a, 

Ac. ^07^^ tangena, fangeyala, 

<S5C, <fec. &c. &c. 

a Daughter, however, has a different form in the plural j tho 
final d being changed into 7 cdo; as. 

Onvm Nora a Daughter. 

SiNGULAB. PjLUBAI. 

No. mdva. moUga. 

Ac, mc'wala. mdligaja, 

&C. &c. 

It is declined in other respcets like iioims of the 2ad declension. It 
may be remarked that feminine nouus ending in «f), form the A ccusa¬ 
tive by the addition of ^ to the Nominative. Peininino nouns of rela¬ 
tionship ending in the vowel €5 form the plural by the addition of to 
the singular; as. 

Oru:de Noun Daughter-in-law'. 

Singular. , Pxubal. 

No. meima, 
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ETourfa of Quality , 


mema/c/(a{€!o, 

&c. 


NOTJKS OE QrALlTY. 

Neuter nouns of quality have tl\o final eyllable, before tlie afiis:, 
in the Accusative; Jnstnimental, Dative, Ablative, and Genitive, cases 
lengtbehad. Masculine and Eeiiairmie nouns of quality bare not tbia pe¬ 
culiarity and are declined like other nouns, and pronouns. 

a white thing. 

No. loltadu. ^ 

Ac. vojfdna. 

In, „ ffondu, ^ 

Da. s3v/5>y^o7<:> boUdnffeu, • 

Ab. boUdna-chellitu, 

Ge. loiltdnda. 

Lo, holtdnda pakka. 

To. hojtade, . 


TDIiBAL J^OTJNS. ’ 

The difteront cases of tlio verbal nouns are formed in the same 
manner, as other noims except that the ^ of tlie present participle is 
Urngthened into S3u in the Accusative, Instrumental, Ablative, Genitive 
and Loeative cases. 

No. ndduvadu, the act of seeing.^ 

Ac. nddmdna. 

In. „ gondn. 

Da. nodmaken, 

Ab. noduvdna-cheUitu* 

Ge. ^je>^>d:>3t)0(:S ndduvdnda, 

Lo. ndc/twdlu. 

Vo. none. * 
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©4/ . ABJECTIYES. 

4 flject!Vos precede fho nemns to wlvicli tliey belong ; as nalh- 

a good tree; a new box; 

cheriya-mwra^ a yonng tree* 

ItuUi, a young animal, is added to expresf?i the young of quadru¬ 
peds; as dne-hitti] a young elephant, ^Sro*^ a colfc; but for 

the young of cows and buffaloes ka(^uohi, is added ; as 

yemnie-kadacTii^ a young buffalo; pwyu-kadachiy a calf 

hmyiy is added f o denote the young of all birds, and mariy 
is sometimoa, but/scldom used ; as ^^ 0^5 kdli-kiimji, a chicken, 

mari, is also added to denote the young of fishes; kimjiy is also 

used, but seldom ; as o‘Dir 5 ^:> j minu-Jctimjiy a young fish. Both these 
words are also added to denote the young of serpents ; as 
pdmhii-kumjii a young serpent, 

^§Dodo olierhjay oignify ing small is added, to denote the young of 
insGcta; as ^-^cdci cUviya-j}uiiiy a young insect. y 

Eelative participles are also used, like adjectives^ before nouns, and 
in thexQ the relative pronouns ‘‘who” and “which” are implied, as 

the,going pa^hwa the way in which ho goes, or 

will go. a>orf^ hmvM-mana%liay the man who has come, 

rj(4 mddatu-pardy the work not done. 

,As in the Oaiiarese language, there are not many adjectives in tho 
Coorg dialecf, and the defect is supplied by affixing to nouns the irregu- 
lar participles, and as Jiana, money 

panauHii, rich; ^30d) cJidi, hoauty chaiunu, beautiful. 


COMrAEISON OE ADJECTIVES. 

There is no regular mode of comparing adjectives in the Coorg dialect 
but comparisons are generally made by the addition of inji, to the 

dative case; as c&:^^ yeda-kudre^kinji-nida 

kudre-hahjaduy your horse is larger than my horse. 
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Proni 


niparisons may also be expressed by using tbo plural Locative ^ 2^0 
fout tlip addition of inji, as ^ i (^ee) jponndhtlu, «5>^ 

she is the best of these women, 
i ee (jxmipidu-aim-hallyavu, he is. the biggest in the crowd. 


PRONOtJNS. 

There are seven descriptions of pronouns in the Coorg dialect, viz.— 
1. Personal. 2. Demonstrative. 3. KociprocaL 4. l!Tumeral. 3. Inter me* 
diato. 6. Of Quantity. 7. Intorrogativo. * 

The pronouns of quantity are only of the neuter gender,^ 

Pronouns are docKnod like ntouns, 

1. PERSOISrAL PKOKODNg. ‘ 

Crude State, I. 


SlRGUUAE. 

1^0. n&nUi I. 

Ac. f mo. 

In. yenna-yondu. 

Da. yenukeu, 

Ab. o5j^^ yenna-chelUtu 

T5fSe>>) y<^(la-deselu, 

Qe. y^da, 

Lo. yeda-^ahha. 


Plural. 

o3jo7\ , yengay^ we. 

oSoOT^^ ye^igahy \x^, 

o3oo7\^ yengala-gon^u, 

o3joX^.i yengakeii, 

o5-)oX^ y^jngala-cliellitu, 

o5joXt^ "^i^m yenda’-deselu, 

o3oo7\rf ye^igada. 


oS)^of\d yeTtgada-pakka, 
lUj^^this pronoun the initial is changed in to for the other 
cases, with tlie addition of o in the Accusative, Instrumental, and Abla¬ 
tive, cases / and in the Oenitive and Locative, cases the initial o5^ is 
lengthened in to oSoo. in the plural the initial oSo remains throughout 
all the cases, with the addition of the o. 

This pronoun has also another plural; Yiz. 

'No* ^oX nanga, 

Ac. nangaja. 

In. "^OT^ nangc(!(f,-gondi(, ; 

&c. . <fcc. 
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CawTC S’rATE ilioti. 


No. ninu, you, tboii; ' 

Ac. ninna, yoiirfiJ, iKee. 

In. is^^QXi^i ninm-gondu. 

Da. ninakev, 

Ab. ninua-cheJHhu 

'Sf'Am ninadaHteuhu ^ 

Ge. po-^ri^Piri Tiinngda^ nida. 

Lo. ninmda- 

pakM^ nidapakha. 


PX^URAL. 

Po7\ ninguy ye or your. 

Poii^ ningakit yours. 
po7\^ ninguja-gondu. 

Po7\^^ ningakeu. 

Po7\^ ningala^chelUtiim 

poXri ningada-deselu, 

pQT^ii nivgoxlu* 

Po7\xi nwgada-pahka* 


In P^ tbeo, tbo lolig P^ of tbe nominative is clianged inio the «hort P 
in the other cases and In the plural thi? initial is changed to ciQ through- 
out th© cases in that number, ^vith X in additibu before the affixes. 


II. DEMONSTlumVE PEDNOUNS. (EE?.foT£) 
Orube Sme. avu,he. 


Binguear. 

No. he. 

Ac, a van a, him. 

In. f.^o’dy ava?ia gondu. 

Da. avavgm. 

Ab. ava7ia-c}iellUii* 

^cSozi avanda-deselu. 

Ge. avanda. 

Lo. ^zioii (imnda-pckka. 


PnTTEAIi. 
avu, they. 

©051^ tlioin. 

^cds)^ Xj 5 >o;^D ayana-gondu, 
^Of5:^o7\:tagiingeu, 
e£)odo^ ayana-chelUtn, 

C9cdoo‘rf uyanda^deselui 

Uganda^ 

ayanda-pakka* 


In the Dative, Qoniti\'e and Locative Oases, both Singular and 
Plural, 0 {am) ie .introduced betv^een the crude fojm of this pronoun and 
the affix. The plural noun is formed by changing the vowel from 
what I termed the silent w to the vowel o w, and in the other cases of 
the i)lural the gives way to oSo. 
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CbUDE Si'ATE 

]Sro.. am,. 

Ac, €5^^ amla. 

In. 

Ba. amhm» 

Ab. amla-chellitu, 

Ge. ava(fM* 

TjO. amda-pakka. 

To. avald. 


* PronodW| 

She. ^ 

Pi>riiAL. 

€£)«^^ avii, 

e<)odx^ ayana^ '» 
e£>cd.)^7^ j«) 0 ^ ay ana -yondif . 
^a5:i07s^ ayangeu. 

ayana^Gheilitu. 
modioli ayan4a, 

ayanda-jpakka. 


ISTo. ^6$ she. 

Ac. avala, Her. 

In. iRjtoii:> avaJaa^yondti, 

Da. '^^^0 avakeu, 

Ab, avala'-ch^UHuf 

t5^(2;x amda-desehi^ 
Ge. avacfcP, 

Lo. avada-pakka, 


' ami. 
e£>o:jj^ ayana^ 

^jhozh ayana-gondtt. 
e9cxio7\v3 &c. 

The plural of this fernmine pro¬ 
noun is the same as the Masculine. 


In the Goorg dialect the silent ^ w denotes the masculine, ^ va 
the feminine and dtt the neuter gend«r. 


Ko. e^>OD'j5^:) aydfu, he, that man. 
Ac. aydhma, him. 

’ &c. &c. 


«£>^o7\ aitanya, they, those men. 
atangajHi them. 

&c. &c. 


This pronoun is derlsred from that, and a person. 

Cbdde State e!?(rfo it. 

Ko. adu, it. 

Ac. it, 

In. €£)C5So^, 'RjitO'd^ adatinji^ adana-gondu. 
Da. e£>rfoXj) adangeu. 

Ab. adana-cheUitu. 

Ge. adanda. , 

Lo. erljc;.) adulu. 
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tterminate Pronouns. 

The plural is formed by adding the word all, to the singular form- 


& 


II PEMONSTEA^TIYE PEONOOTS (proximate.) 


SXNGXTLAK. 

No. wuy he, this man. 
Ac. ivantty „ 

im, she, this woman. 

idlut this person. 
idut it, this thing. 


Pl^URAI.. 

ivu, these men. 
ns(odo^ hjanay ,, 

these women. 
oX ittanga, these persons. 


These pronouns are declined in the same manner as the correspond¬ 
ing remote demonstrative pronouns, 


m. EECIPEOCAL PEONOUNS. 
tdmt, 

SlMtTLAR. PlTJBAL. 

No. tdnu, himself. S?o7< tanga, themselves,, 

Ac. tanna^ himself A itself. tangala^ „ 

This pronoun is us^d with reference to some other noun or pronoun 
of the 3rd person preceding it; as or Bx>o'd 

avu tannada or tdda^ ov tdnda maneJceu jpdchi, ho went to his house. 

The plural is also used honorifically in the second person singular, 
when addressing a superior or one to whom you wish to shew respect, as 
^oX cxScrs) tanga ha'pimdilleydy will you not come ? 

w CO 


IV. INDETERMINATE PKONOUNS. 

There is only one indeterminate pronoun; viz, all, the nomina¬ 

tive of which is the same in all three genders; but the declension is differ' 
ent between the masculine and feminine genders and the neuter; as, 


Mas. & Pern. 
No. yella. 

. Ac. o3:>|^d yellara. 


Neuter. 
oS.)^ yella. 

yelldna. 
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Numeral IPtqi 


ijelldnu-gondu^ ^ 
cx5D<y^oX^ ijelldngeu, 
o3je<^7( yelUna-ohelUtu. 
oSjJ^^oti yelldnda. 
o3j«w^e>o yiUdln. 

V. NUMERAL PRONOUNS. 

SlNGULAE. RxOHAt,. 

^&)A\ wohbut OT16 niEn. ihhUf two moa, 

wohha, one woman, ibba, two women. 

W07iduy KJno tiling. Zliorfj clandUf two tilings. 

These pronouns are declined like tlie demonstrative pronouns of the 

sovernl genders given under tliai: head, except in the plural, which is form- 
ed by adding r, to the accusative and is declinod like the 1st declen¬ 
sion of nouns. 


yj. PHONOUNS OP QU^iNTITY. 

There are no pronouns of quantity relating to the masculine and 
femenine genders; but in the neuter gender are to bio found ; 

Kemote 6£>^T5ro achchaJteu, so much, in so many as those. 
Proximate ichchakeu, so much, in so many as these, 

ddiese are declined like adu. 


YU. INTEKOGJ^ATIVE PEONOUNS. 

Sii^GijLAR. Plural. 

ydvu^ who, what man ? drUi what men p 

y</ra, who, what woman? dru, „ women? 

yddU) wliich thing? plural. none. 



yellara-gondv. 
yelldkeu, 

Ah* yellara-cheUiiu» 

Oe.''’o5:)^Ti yellada* 

Lo- yelldilaln. 
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Pronouns. 



These ptononns are doclmed in the same manner as the demonstra* 


tire pronouns. 


^enmif what ? 


Ko. yennu, what? 

Ac. yematiina. 

In. 

Da. ^’^^o 7 <:i yennatd?iffeu, yennanffeu. 

Ab. yennatdna-chellitu. 

Go. yennaidnda, 

Lo, yennatdhi. 


o 


oSjerf * yeclcUken, How muoli ? Tlus pronoun is declined like 


adti. 


Some of the demonstrative, numeral, and other pronouns are ab¬ 
breviated, or changed, when they form the first member of a compound 
word; as. 


esr^.) adUi that becotiies 
idu, this, „ 

oSo^rf^ ydduy which, ,, 
Svrod: wondu. one, „ 

dandii^ two, „ 

munditf three, ,, 
r5^:> pattuy ten, ,, 

nad%mi, middle, „ 
mdke^ upper, „ 

•d^rf kida^ under, „ 

outside,, 
minne, front, „ 
woju, inside, „ 


ey d. 
^ i. 


worn. 

dandd. 

;doj«)On^ mindd. 
’ 60 ’^:^ r!it^ pamiu, 

nadii* 

md. 

•d(* hi, 

■j^d pom. 

mime. 

wola. 


. EX^AMPLES. 

fffdi adu, and mane^ becomes, «? s3o^ d-mane, that house- 
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kanm, 

patiu, wondu, 

"^^^pattUy ndlu, 

poranie, mme^ 

o33^rJ> y(klni potji^ 


«V7w, 6«if/e, 

CO 


fodo wom-hminUy one eye. 

pannondUi eleven.. 
padmdlu, 

poramane, oufc bouse. 
o3 3(^ ^ yd-potti^ wbieb bos? 
^ i-hatie, ibis road. 


§L 


VERBS. 


Verbs are divided, as in Caviarese, into Active, Neuter, and Causal; 
hut the Passive form is unknown. 


The root of the verb is generally the same as the 2nd person singu¬ 
lar Imperative. 

The roots of verbs generally tenninato in tho silent u or ha,If w, in 
^ e\ in 2£> « ; and in i» 


The Conjugations have been classed accordingly and distinguished 
from each other by these four several endings of the roots of the verbs. 


Viz. 1st Conjugation ending in o silent u. 


2nd. 

3rd. 

4th. 


•e? a. 
i. 


There are four simple, moods viz. the infinitive, imperative, nega¬ 
tive, and alFirmative; the potential and subjunctive moods being com¬ 
pounds. 


In the affirmative mood there are only three simple and six com¬ 
pound tenses. The future tense being also much in the same sense as 
the 2nd or contingent future in Oanarese. 


The infinitive mood is impersonal. Tho other simple moods and 
tenses are formed by tho addition of-certain personal afBxes to tho Eoots 
Pai'ticix)les and Gerunds. 
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THE EOLEOWING AEE THE PEESOlSrAL AEPIXES USED IN THE 
CONJUGATION OP YEEBS. 


Imperative. 

lifegativo. 


Affirmative Mood 

SiKGiriAE. 

' 

■ 

Present Tense. 

Past Tense. 

1st. Future Tense. 

lat. Person. 

. 

adu. 

©, eA>€, « or ulMlle 

% C'oD, i, 

^, ^0, 0^3 nu, e. 

CA) vu. 

2iiq. „ 


ca)€. 

^odo, SA)^)odo uviya. 

^odo 

ojdSci tty a. 

3rd. Masculine. 

9Drh. •»* 

ca)€. •*' : 

d, va, tala. 

<^2# ichi. 

CA) a. 

3rd. Feminine. 

••• 

CA)^. 

.. 

oE^el ... 

CA) ••• 

i- 

3rd. Neuter. 


CA)€. 

d, 

f£i;8| ... 

CTO ••• 

Pltjbal. 






1st. Person. 

•** 

€r\)€. 

. 

cQzi- ... 

cro ••• 

2nd. „ 

i 

CA)€. **. 

tj6 ira, vira. 

^d iVfl. 

rira, era. 

3rd. M. and F. 

©do, adu. 

eA)^. ... ♦ 

d, f?a/£r. 

{qIiL 

cn> a. 




Conjugation of VorTbe, 












MINfSr^^ 



Infinitive 

CONJUGATION, OR VERBS ENDING IN SILENT u 
Root mddiL 




GeUFKBS OE VKKBATi PARTICIPLES. 

Present. cdoori> mddi^andu, doing. 

Past. mdditUi having done. 

Kegat. not having done. 


Compounded of . 
die root and 
iyandu, 

*^2^0 itu. 
ate. 


Relative Participles. 

Present and mdduwu, who or. 

future. j ’vv^hich does or will do. 
l^ast. mddunu, who are which did. 

Nagative. mddatUy who are which does 

not, did not or will not do. 


Tlie root and 
wu, 

na.. 

e9B'^ atu. 


CoMPOOND BeLATITE PARTICIPLES. present 

gerund and 

Present. ^nddiyenduUu, who or'which, nllu, 

is or will be doing. 

Future. 

Past. mddiyendinju, who or which e^oa^‘ 

was doing. 

The pa$t 
gerund and 

Perfect. mddutullut who or which has done itllu. 

or will have done. 

Future perf. 

Pluperfect. mdditinjuy who or which had i?yw. 

done. 


INFINITIVE MOOD. 
mddiivakeu. 


The root and 
vaken* 
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MtNfjrr/,; 



ative Hood. 


*§L 


IMPEBATIYE MOOD. 

(Root and personal aiQBxes.). 

SrNonnAB. PnoEAn. 

Istpepon. mdd(tdt(y let mddadu, let ixs do. 

me do. 

2nd ,, do tliou. do ye. 

3rd Mas. ^ ' 

3rd Fern. > md4ndxii let d^dd^ mddadu^ let tlietti do. 

8rd JSTeu. J Lim, her or it do. 


NEGATIVE MOOD. 

(Root and personal affixes.) 

' 1 &c. do not. 

Ist'^person. madt.tle, 

2nd „ „ 

3rd Mas. „ 

3rd Eoni. „ 

8rd Neu. „ 

The same form is used for the plurah with the several personal pro- 
noiinB going before. 

AFFIRMATIVE MOOD. 

Present Tense I do Ac. 

(Present relative participle and personal affixes.) 


Ist person. dJ^d:i^ 7idnu 

mdduvii or or mddutoale, I do. 
2nd „ d:ri^d^S^cd:) ntnu 

mdduvhja, thou. 

3rd Mas. rnddmoa, 

or mddiiwalat He* 

3rd Fern, She 

3rd Neu. dj^d:id It 


mdduwa^ we or or 
„ mdduwale, we do. 
mddwrira, ye do. 

mdduway d^ •mdduwaja, 


d^ „ she dys>dod 
„ ifc 


Past Todse. I did &c. 

(Past relative participle o^Jisrfo^o mddunut and personal affixes.) 

24 







^SrN'dtri.Ati, 

l8t peraoti. mddm&^ 


Compound 
Plpiial. 

. W I did. o:^JS>5i8^ madicki, we did. 
„ nu, J 




2nd „ tboii. 

8.rd Mas, mddiolih he. 

3rd Eem. „ $ho. 

ord'Heu. :dys^i)8# ,, it 


mddirfff j4 , 
mddutM, they,, 

«, 51 j' 


IftT 3^'iTTi'RK Tensk. I shall or will,.do &c. 

(h iiture relative perticiple mddnum, and personal affixes.) 


1 st pei’won. mddmvu, 

2nd „ mddiamja, 

3I’d Mas. mddu, 

8rd Petn. siTiiili „ 

3rd JS^eu. ,, 


mddu. 

mdduvira. 

mddu. 


COMPOUND TENSES. 

The Coorg dialect also comprises six compotmd tenses in the Affir¬ 
mative mood. The present, past and future tenses are formed by add¬ 
ing to the pr(3sent gerund of the verbs, the present, past and future 
tenses of the Yerb «>w, to be. The addition of the same tenses to 
the past gerund forms the perfect, pluperfect and future perfect tenses 
of the verb. 

pRESEijT TENSE. I aiu doing A'C, 

(Present gerund md^iyundUi nnd tbe present tense of zVu.) 

SiNGt7LAn. Plural. 


1st person, mddi- 

yandulle, or mddiyandullu. 


odJ«)^od:)or^ocizii mddhjo.ndund,\i. 


2nd person. maW*- ^J3c^cdoocio^^*d mddiyandullira. 


yanduUiyan 
3rd Mas. mddl 

yanifundu, 

3rd Pern, „ 

3rd Neil. .. 


7iys>rsoS:>o7ix>Ti^ 




Same as 1st 




person plural. 
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ict Terffee. 




Past tekse I was or would have been, doing Ac. 

(Pl*eseiit gerund i;:^JS)2iodjoirfo mddiyandu, and the past of iru,) 


SmGVhkn. 

1st person. rion&!^cdoo25.o^ mddi- 
yandinje. 

2nd person. ’^J5)^oc5:>otio3Sodo mddi^ 
yandinjiya, 

3rd Mas. ^Je)cia3o,otbo3d^^ miidi- 
yendinjatu* 

3rd Pern. „ „ 

3rd Neu. „ „ „ 


PLirnAn, 

fnddiyan^mjuiu. 


^cr&S50djoS.osSd rnddlyandinjira. 


Same as 1st 
person Plural. 


PuTxniE' TBNSK. I shall or will be doing Ac. 

(Present gerund mddiyamfu, and the Piiture tense of «>?/*) 

1st person. mddi- mddiyandlkhu. 

yandippu, 

2nd person. md- mAdiyandiypira. 

diyandippiya, ^ * 

3rd Mas. mddi- ■sd 

yandlkku, 

3rd Fern. o:^J85aodooa,’S':^ „ „ „ 

3rd Kent. „ 


Same as 3rd 
person singular. 


Pebtbcx Ticxsb, I have done Ac. 

(Past gerjmd inddit% and past tense of ^xia fn«.) 

let person. odj:> mddlfttiUiyzi- mdditundii^ 

2nd „ cdo mdiittulliya. rndditulUra. 

3rd Mas. mdditundu, 

3rd Fern. v Same as 3rd 

3rdNeut. „ person singular- 


Pluperfect Teinse, I had done Ac. 

(Past gerund mdijiiUi and past Tense of i^^h) 

‘1st person. mddUtinje. mddittinjatu. 
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MINISr^^ 



rpt^ntial M 


[d , mddUtinjim, 

. —0 

3rd Map. oaa^j mddittimatM, 

3rd Pern, o3a^^ „ 

«J0 

41rd Neu. oai^^ »» 


ooSd mddittinjira 


€l 




Same as Sin- 
j gixlar. 


Futoke Perfect Tense, I sliall or. will, or would have done &c. 

(Past gerund nidditUi and future tence of iru.) 

1st person. m.dfUiuApjiu, niaditu^ikku 

2nd person. mdditu- 

ippiya. 

3rd Mas. mdditu-ikht, 

3rd Fern, „ 

3r(l ISTeu. „ 


mdditu4ppira, 
mwdituihku^ 


In the 1st Person of each tense, e or the silent « are indieffrently 
used as the final vowel of the affix. 


When^^a^r 4lie past gerund is followed by a long vowel the Ooorgs 
prouonnce the single but whenever the past gerund precedes a short 
vo'vvel the ^ is doubled 


POTENTIAL MOOD. 

Tlie Potential mood is formed by the addition of certain affixes to 
the root and to the Infinitive, and in two tenses by the addition of the 
verbs Irnyu^ to be able, and ^Dodoo, ariyMi to know. 


Afpiematite, May, Neqatite May not. 

(Root in silent w and alu.) (Infinitive in wakuy and^^Ts dga.\^ 

I &c. may do; or am at liberty to I &c. may not do ; or am not at 

liberty to do. • 


do. 


ndnu mddalu, ^7\ mdduwaku dga. 

(Infinitive iii^fir^ wakeu^ Infinitive in wakeuy^lf^^.g keiya, 

keiyxt,^ 
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wmsTff^ 




itial 

5. inaj or am at liberty to do, I am may uot, or, am not at liberty 

to do. 

mdduwaJcm kehjv. #^003 waV«woA-i?j« hnya. 

V, '■ 

I>j omitting the mlont «, the/■ may be doubled and pronounced 
as if one word. 


Must. 

Boot iu u and andu , 

1 <fec. must or need to dv''. 

?nudandu. 


Mnar not. 

Boot in u and ^oxi anda, 

I «fcc. must not or iieed not do, 
tmldcmda. 

Or/ GET Nor. 


Ought. 

Boot in e5)oc^odcrfo ctndiyadu, 

.1 <fec. ought to do; or it is proper The negative is formed by 55)o£>o;5oci^, 
for me to do. dndiyadaila. 

mdd^^ 

, Cm Cannot. 

(Iniimtive in wahu, and) Infinitive in waka, ariyU. 

ariyu, 

I, (fee. can do; or I know to do. I, &c. cannot or know not to dov ! 

mdduwaku^ariyit, mddwwnhu^uriya. 

The rowal u giyos an atErmatiye and the Yowail a ” a negative 
Signification. - 


STJBJUNCTIVB MOOD. 

AonrsT Tense. iMrEKsoNAN. 

Boot mddu, and the affixes ^o7\ chengit ^oXs/ 5 ) chengdj and 

^ 0 % tengi, ^o7\j:^ tmgd, and o5oo?s yenyr, oSjoXj® yengd, xSrOl\ md- 

du^chengi, if I. &o. do, shall or should doV. 

sSoTifo^ md4u-c?iengYi, Although I do, shall or should do. <kc. 
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as 2313 ‘Sols if I shall come. 

Pbesei:^!’AND Future Tensk, 

(Present and Future relative part* mdduwu, and aneke, 

or that, so that.) 

mdduwu-anelce. that I, <feo. may or might do. 

Negative. Impersonal. 

(Negative Eolative participle rnddatu, and ef)^# aneke, 

so that.) 

^nadatu-aneke, that I, <feo. may not or might not do. 

SunJUNCTIVE CoAtPOUND FeNSH. 

Formed by adding the subjunctive aorist tduse of iru, to the 
present, participle and negative gerunds of the verb^. 

Present Tense. Impersonal. 

(Present gerund mddiyandu and croo^Q?\ loidengi.^ 

«3jr5>r^>oc^ooc^^ erooiSo^v mddityandn-iindengu 1 

•5^y^hai^o'd:>Q'Sols mddiyandundenyi, j doing. 


Perfect Tense. iMPERsoNAii. 



NEGAtiVE:. Impersonal. 


(Negative gerund mddatte, and ca)oz?o?> undengi,) 

'^^ddatte-xm^engi, 

^’^'dS^QSo% mddaitundengi. 



2nd CONJUGATION or a verb ending in ^ r. 


Itoot wodCf Brealr, 
GERUNpa OR verbal PaBTIOIPLES. 
Tlie root, mode, break. 


Present. 2w'2?©o7^^ wodetund94, breaking. 


The root, and 
&ozi) tandu. 



liye, Mood. 

wodetittu. tit(^{. 

-£> ' «J5 

Negative. z^zSoi:>'^ wodeyatte* yatte, 

EEriATiTK Participles. 

Prenent ana\ _f or whicli broke 

Puturo J ^ or will break. 

Past. wodetu^ who or which broho. 

Negative. e-'2Scx5o^:> wodeyatu^ who or which breaks 
not, broke not, or will not break. 

COMPOTJNI) EeLATIVE PARTICIPLE. 


The root and 


^ .p«. 


tu, 

cd.isf) yaiii. 


Presemf. Gfrnnd and 


Present. ioode£andu-ul}tt,'^who or which is or uUu^ 


whi 

jwii; 


Future. „ j will be breaking, r^s^^ippu. 

Past. SotS^or^J rcodotandu-inju, who was breaking. inju, 

Pasfe Gerund and 

Perfect. cro^: wodetittn-uUu. who and those or 

^ w'ill have broke. 


Put. perf. „ ippu, ipptu 

Pluperfect. wodetiH4nju^ who and had broke, cs^os^r^ inju. 


INPINITIVE MOO.D. 


wodepahu, 


The root and 
pahi. 


TMPEEATIVE MOOD. 
(Root and personal affixes.) 
Let me <&c. break. 


SikoulAr. 

1st person. loodeyadu, 

2nd „ wode, 

3rd Mas. ) 

8rd Pem. ^ Z.'&oiyd:^ ivodeyadu, 
3rd Noil. J 
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Plural. 
wodeyadu, 
SwlS wodeire. 

wodeyadu. 




MINISr^^ 



Ml 


^ speaking tlieV odj becomes cliaiiged to as wodekadu. 


NEGATITE MOOD. 
(Boot and the hTegativo affix.) 
I, <fec. call not, will not call. 


1st person. wodepule, 

or zj'S'&i wodepele. 


wodepele. 



Brd Mas. 
3rd -Fern. 
3rd ISTeut. 


AEFIEMATIYE MOOD. 

Present Tense. I break. 


(Present and Future Kelativo Participle wodepu, and 
personal affixes. 


gimauLAR. 

1st person. SuzS^ wodepe^ or 
wadepale. 

2nd „ wodepeya. 


PlitTRAL. 

Z^iS^ wodcpa, or paja. 




3rd IS'eut) loadepala. 

It will be noticed that these tenses are formed with the Kelativo par¬ 
ticiple and personal affixes, and not with the present gerunds as in the 
Canarese language. 

Past Tense, I broke &c. 

(Past relative participle , wodetu, and personal affixes.) 


1st person. loodete. 


wodetaWi, 


2nd „ CuZlBodD wodetiya. 


wodetira. 


3rd Mss. 
3rd Fern. 
3rd Neut. 
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IflX FuTUitE: Tiwse. I shall or will break &c. 

( Futiire relative j)articijplo loodepu, except in Srd person sin¬ 
gular and plural, and 1st j>erson plural., in which the final 8^, is changed 


SlNGULAB, 

1st person, wodepu. 

2iid „ foodepepa. 

flrd Mas. 


PnUEAL. 
wrkkhi. 
e^zl^d waiepQva, 


<3 rd Pern. > l wodekhi . 

ardNciitJ ■ 


wodekkd. 


COMPOUND TENSES. 

There are six compound tenses in the ufilrinativo mood. (See note 
in the 1st conjugation.) 


Pbesent Tkxse. I am breaking <&c. 

(Present gerund ZJiS^ozia wodetandn, and the present tense of ?>«, he.) 

tcodtdandif^ujlipti, wodetandu~u7idu. 


oliJo wodetnnduUhju, 


wodeta7iduiidu» 


Pasx Tense. I was breaking &c. 

(Present gerund wodetm^dUi and the past tense iru, bo.) 

8ui?^ot:^o ^ 0 ^ wodetandu-mje. ZJ7^^ori^'%od:^^'4>wodetandu4njutu. 

Zs&'^ot^o^ wodetandinje, tcodetandhijatiu 


Eutube Tense, I shall or will bo breaking. 

(Present gerund zsi&'^o'd^ wodetanduj and the future tense of <^riyiru,\ 
7codeta7i4u-ippu. SoiSsJo’d) wodeta7idudkku. 

wodeiaTidippu. wodetandikku. 


Perfect Tense. I hare broken. * 

(Past gerund and persont tense of iru.) 

cro^ o:5oo wodetitu-i(ijh/u, Zj&^'^:) ^oxidwo4etifii-tindu, 


9 edio wodetittnJUpu, 
“^9 


ot^ voodetittiindu. 


3.2 







Potential 


pLttPEBFEci' Teksk 1 had broken &e. 

(Past gerund wodetitu, and past tense of iVw.) 

<^03;^ wodetihidnjUf os^oSb^J ivodetitu-injatu* 

wodefitimju, wodetitHnjaitt. 

Future perfect Tej^se 1 shall or will, or would hare broken <fec. 
(Past gerun4.,^ loodetiiu, and future tense of tVw.) 

wo(letitu4p2^Uf wodetittu-ikku, 

wodefiftikku. 




POTENTIAL MOOD. . , 

(See notes on the 1st Conjugation.) 

Affirmative. Mat. Negative. May 2<roT. 

(Root in 0 ^ e and ^< 2^0 kahi.) (Infinitive in paku, dga, 

I &c. may break or am at liberty I &c. may not break or am not at 

to break. liberty to break. 

tvodekalu, ^7\wodepaku-dga. 

(Infinitive in pakv, and (Infinitive in paku, and 

ketyn.'^ *’ keiya) 

I &c. may or am- at libeidiy to break. I &c. may not or am not at liberty 

' to break. 

wodepahMyu, wodepaku-keiya. 

In speaking the ultimate of the Infinitive is dropped and the two 
component parts blended together. 

Must. Must not. 

(Root in «uzS wode, and kandit.) (Root inCotS wade, and ^ori kanda.) 

I &c. must or need to break. I <fec. must not, or, need not break. 
tcodekandu, z.'S^o'd wodekanda. 


Ought. 

(Root in -Cc-tS wode, and The Negative is formed by 

kandiyaiu, kandiyadalla, 

I &c. ought to break ; or it is proper 
for me to break 

ryt>^o ndm wodekandiyadu, 
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kpdtmdtTense. 




Can. Caotot. 

(iDfinitire in paku^ and (Infinitive in paku, and 

ariyu) any a,) 

I Ac. can break or I know to break. I &c. cannot or know not to break. 

wodejpaJcu-ariyUf wodepaku-ariya. 


SXJJBJDjS'CTIYE mood. 

Aohist Tense iMPEBsoNAn. 

(Past rel. part. zs&4:>. wodetu, and the affixes 'ioJ, tengi, and ^oXv«> tengd,) 
wodefutengii If I &e. break, sliall or should break. 
wodetutengxif Although I break &c. 


Pjieskkt and Putuee Tense Imperronae. 

(Present and fut. rol. part. wodepu, and anakcy that, so that.) 

tcodepu-anahe, that I &c, may break. 


ISTeoatite Impehsokal. 

(JTegative rel. part. loodeyatu-anake^ that, so that.) 

55:?$^ wodeyfitn-anaket That &c. may not break. 

In speaking the final ^ he, is often changed to te. 


compoiJnd tense, 

Formed by adding the Subjunctive Aorist Tense of iru, to the 
present, past, and negative gerunds of the principal verb. 

Present Tense IaipersonaIi, 

(Present gerund Suif^odo wodefandu, and CA5 otSo?v un^engi,) 
CA)otSo?s wodetandii-undengii 


ZJ&'^o’d^o’&oJ\ wodefandu-dtindengiy 


If I &c. am breaking. 


Perfect Tense Impehsonae. 

(Present gerund wo4etihi, and COotSoTs vndengi.) 

CA)oiSo‘A wodetitu-undengiy 
Zsd&t:^ od oJ\ wodetittundengl, 


}if 


I &c. have or had broken* 
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3 rd. ^onjuga^ 

Nkcative Impeksonal. 

(Negative gerund a-Z3od>^ iGodeyate^ and <A)ozSoT^ imdenyi,^ 

6-Z?odo^ croc^zSo'A vjodeijate-undengi, ^ 

^ If I c^c. break not, broke 
J not, or shall noi; break. 


<§L 


xoodeya tundengit 


3rd CQNJtTGATION or verb ending in 55 a. 

Boot mda, walk. 

Geetods, or Verbal Participles. 

The Root and 

Present. ':^d>ozftoU:i na4(indandu, • ^ozio'd:^ andandu. 

Past nadanditu, j anditu, 

Negative. nadayate, aisi yaite. 


Belative Partioiple. 


nadaput 

e. 3 


Present <fcl 
Future. 

Past. i^'doTi:> nadandv, 
Negative. nadayatUj 


CoMPoTJNB Belative Participle. 

Present. nadandancfu-^ullu^ 

Future. 

Past. 


- 


Perfect. €A)^^ nadanditu-nhu, 

Fut. perf. „ 

Pluperfect. „ 


The Root and 
x^pu. 

ef)odo andu. 
odo^ yattu. 

Present Gerund and 
ullu^ 

inju* 

Past Gerund and 
ullu, 

ippun 

inju» 


nadapaku, 


INFINITIVE MOOD. 


The Root and 
xi^opaku. 


IMPEEATIVE MOOD. 
(Boot and personal affixes.) 
Let me <&:c. walk. 
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ktlve Moo(3l» 


person. mda^i^du, 

2nd „ :^ri na(^a, 

3rd Mas. “) 

3rd Fern. >• nadaiadu, 


PltTEAn. 

na(f(xlca4u, 

nadairi, 

7id=5rrS^ nada/cadn, 




b^m. >• 

3rd Nou. J 

In tlie 2nd . person plural the 053 i is omitted and xi is changed into 
rf de. 


NEGATIVE MOOD. 

(Boot and personal affixes.) 

I &c. walk noty will not walk. 
nadaptde. 

or l^Tih'S nadapil^. 

The letter ^ It, is evidently introduced in the penultimates of the 
Ist and 3rd persons of the singular and plural of the Imperative mood for 
•the sake of euphony, the ultimate rfo du^ being the same iti all four 
conjugations. 

AEPIEMATIVE MOOD. 

Present Tknse. I &c. walk. 

(Present reh part, nadapu, md personal affixea.). 

Ist person. *^7^ nadapule, nadapola. 

or nadape, 

2ad nadapaya, piifjxi naiapard^ 

3rd 1 

8rd Fern. > nadapafa, m^t^pala. 

8rcl Neu .) 

Past Tense. I &c, walked. 

m 

(Past rol. part, nadandu, arid personal aflSxesJ 


Singular. 

Ifit per. “^riotS nadandei or 
or na^andti}, 

2 ad. na^ditdiyu, 

3rd Mas. V ^ 

3rd Fem. nadandatu, 

3rd Neut. ) 


Plural* 

nadandatu. 

’^'dtiX^Tinadandira, 

nadd'i^daiu. 
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MIN/Sr^ 



Ist. per. 
2ndf' „ 

3rd Mas 
3rd Pern 
3rd Iveut 


Compfiiind T) 

1st PUTTTIIE TiCNsE. I shall or Will, walk. 

(Future rel. paH. nadajm^ and porsonal affixes,) 

nadakhi, 


% 


nadapUi 

^ziboi:> mdapiya, 


(fas. 1 
^em, 
<ieut ) 


mdaMUi 


l^Xihxi %adapira, 
nadaMu^ 


Tlie 1st perHon singular of the present tense is also used for tho 
1st person singular of this tense. 


COMPOUND TENSES. 

There are six Compound Tonses in the AffirmatiTe Mood. 

Pbesknt Tense. I am walking Ac. 

(Present gerund ^tiotJodo nadandandu and the present Tense of <^0 iru.) 
TSiiiorioAj nadandandu-ulliyv, ^dorfoTio tmorii nadandandu-undu. 

nadandanjuUiyu, ^rScirforijo* nadandandundu. 

* » Past Tense. I was walking Ac. 

(Present gerund jStiojSoiii nadandandu, and the past Tense of fsido iru.) 

SiNGni,.\xi. PncRAi,. 

^rforiorb mdundaniu-inyu, jSdoirioriA fnc&^o „ injatu. 

■Mo-dQ^oSi^ nadandandinju, tidodo:i.oJii:> nadandandinjatu. 

Ftjthue Tense. I shall or will be walking Ac. 

(Present gerund ■;fi-dodQ-d3 nadandandu, and the future Tense of fsido iru.) 
;flTiodorfj 'HX^^ naiJandandu-ippu, „ iMie 

iScioidoa;^^ nadandandippu, jSriorfoSjijB^ na4andan4ikkii. 


Perfect Tense. I have walked Ac. 

(Past gerund nadanditu, and present tense esido iru.\ 

'Si^ *.-3 . N . ^ 

oz](s) naddndittundu. 


cro^^odoi nadandittu-uUiyu, 
erfo) nadandittulflyu, 

y ‘’ 


. ,„ PnoFERFEOT Tense. ‘T had walked Ac. 

(Past gerund audarwdftMj and past tense of es.di iri/.y 

m 





,ial H^ood, 

nadanditu4nju, » injutu* 

’^'dot:i^o'^ nadafidittinjvt 

. Fctcjis PEStr.’T TfiyfRE. I shall or will or woxild have Aralked &c. 
(Preseiit gfjrurid ^3'dSE)'?i na^anditu, ancl future tenSB' of iru.'p 
■jJrfoa^o nadanditu-ippu, ^rio&i^3 <^^^fj ‘»(‘dandttu-il'c/iu. 

fiadandiftijppu, f na^andittikM. 


POTENTIAL MOOD. 

The tenses of thte mood, as also of the Subjunctive mood, are conju¬ 
gated iu tlie same manner as those of the 2nd Conjugation. 


4th COiSMUGATION or verbs ending in '■ft i, 
(Boot x§pO30 poi, Beat.) 

Oekunhs oe VEBU-in Pabticipues. 


Th^ Boot and 
jjandu. 


Present. poyW**., 

Past. pojjitu. 

Negative, or psyi^^t^ poi/atu, or poyiyatn, 

Informing the gerunds thp final vowel of the root, being followed 
by another vowel, is converted into Bl Ja. for euphony’s sake. 


yatu. 


Belatite Paeticiple. 


Present &\ 
Future. ) 
Past, 




The Root and 
■Jijj iOU, 


Negative, '^jiosxodisfo or ■^cdi^'^ipoiyat'U, ovpoyyatu, odo^ yattu. 

In the past participle the final vowel of the root is also left out for 

euphony’s sake. 

CoMPotriTD Eebatitb Paeticipbes. 

PfCBenfc Qemad and 


Present. vo^^^pojjandu-vUu, , 

Future. „ W«. 

Past. ^03^^ >, inju, 

88 


CA)^^ w//m. 
inju. 




'^ect. pojjitu-uh. 

Future. pojUu-ipjM, 

Pluferfect. ^5;tsS ^o inju. 

di 




Past Gornnd and 
ulhl 

ipU. 


Tlie omission of the final vowel of the root in these participles w 
also be noticed. 


INFINITIVE MOOD. 


poiwahu. 


Tho Root and 
tvahn. 


IMPEBATIYE MOOD. 

(Boot and personal affixes.) 

Let me beat &c. 

SiNGXJLAIl, PLrnAL. 

1st person. *^505) poi-adu^ poi-adu, 

2n(l „ ^03:?) poiri, 

3rd Mas. 

Srd Fern. poi-adu, 

3rd Nou. J 


^03:) poi*adu^ 


KEOATIYE MOOD. 
(Boot and personal affixes;) 

I beat not, will, not beat. 
;^oeo €A)€ or poiy-ule, or 
poyyide. 


AFFTBMATIYE MOOD. 

PBKSEKr Tetstsk. I beat. 

(Present rel. part. '25/^505)^ poiwu, and personal affixes.) 


SlNOTTLAE, 

1st per. 2^033;:^'^ poiwale, 
or poivit 

2nd. poiviya, 


Plural. 

poivala. 

poivira. 
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ia;tiv4 Mood. 


V foivala, 

'^ra Fern. > 

3rd Ne u t. j 


poivaia. 




The iiDal yowel (o^^) of the root in this tease is offcea turned into 
double yyw. 

PjSkST Tense. I beat. 

(Past rel. part, personal affixes.) 


1st per, 

2ud. 

3rd Mas, 
3rd Fem. 
3rd JSTeut. 


SiNGUE.lTl. 
^4 J’<V>'e> 


pojjil/a, 




Px-TTBAI,, 

pojjahi. 


pojjira. 


> pojjafu, 

■) ^ 


pojjatu. 


1st Fctxjre Tensb. I flhall or will beat &c. 
(Future rel part. poiwu, and persdnal affixes.) 


1 st per, '^05^ 0\) poiwuy 


2ad. poip^a^ 

3rd Mas, 1 

8rd Fern. > poiim, or 


<Sro or pmjxi . 
poyyu.^ 
poipim. 


3rd IS^ent 




POPPW, 


^03^ CA) poiwu. 
u . poxjyu. 


In the 1st pe^rson-singular of all such, tenses ^ e equally used, 
at the option of the speaker, with the silent u in the ultimate vowel 
or syllable. 

The different tenses of the potential and subjonctire Moods are 
conjugated in the satne manner as those of the 1st Conjugation. 

It will have been noticed that the Ist person plural and 3rd person 
singular and plural in all the tenses are of the same form and termi¬ 
nation. 

In the present and perfect tenses of all the conjugations, the ultimate 
■f le may be changed to ^ U, and odij yu, added. 

In the past negative g*eninds and . [Relative participles, and in all 
tenses, in which such gerunds and participles form component parts, the 
ultimate^ ^ may be. doubled. ^ 

Similarly tbe ultimate k of the Infinitive mood of all the conju¬ 
gations may be doubled. 
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Gcusal Vi 


the Isi poraotv pimral mid 8rd pel’s on singular and plural of 
lutui'e ttmneB/tKe vowel CA> w niay be either long or 

shorP^ fuid the ultimate vowel of the 2nd person, singular is also often 
deOgihened.' ' . ' ' ■ ’ 

The Goorgs, in speaking, often change the ultimate vowel, silent w 
of the root iu; verb^ of the 1 st conjugatlon into ^ i ; and the ultimato 
vowel of the roots of verbs of the 2nd conjugation in to ^ or. 

In the Imperative mood of the 3rd Conjugation the consonant tUt 
would seen to have been introduced between the root and. affixes .for 
ihe sake of euphony; the affixes being tlie same in all four Conju- 
giitiona. 


CAUSAL VEEBS. 

Causal verbs are generally formed by the additions of eadj c/iiru, to 
the root of any verb ; as mudn, to do ; mddu-cldm^ to 

cause to do; but in veiy many verbs A),pi is inserted between the root 
and the aflix, as-' 


l:odMy 

to give 

l?v/5>t^.>52|do 

TtodiqyichirHi 

to 

cause to give 


„ sit 

eJd:> 

to cause 

to 


nada. 

„ walk 

“^dhsa-do ' 

)> j? 

>> 

walk. 

htdh 

„ drink 


» >> 


drink. 

Z/d wode^ 

„ beak 

Sud beyd^ 

ti 35 

>3 

break. 

■^"cro pdi/, 

to go 

■^^2.) eldo 

»3 >5 

)) 

go. 


Eut for this there would appear to be no fixed rule, and it could 
only be learnt by practice. 

Itoot s^da mdduehiru^ 

Geruots. 

Present. mdduchendii, 

* Past. mdduchitu* 

Negative. mddiichirute. 

These gerunds are compounded in. the same manner as those of the 
Active verbs, the ultimate d ^ of the root being omitted in the present 
and past gerunds. 
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iltive 

IlSLATIVE PA jTi'/CTP.r.Ei^. 

'resent: & ^ mdduchiruru, 

Eutnve. j 

I'ast 

ISTcgativo. 




T^T^zi.'j nuimicJiiftu, 

BIt'OS'i miiduchiraiu 


Ooi]i.poum.le(l. in t])(3 bmitio 
innnner as tlio«e of Active 
veilfWj exv.opt tluit in the 
liasi 63 t used iiut ead of 

t. 


Co?J;i‘OUKl» EbLATTVE PiltTICIPLES. 



I’rvse’nl uajruiKl and 

Present, md(Ji(chenuu-vlh.(, 

Future. ■^JsAi’sS-o'rL ,, 

cm -L vlhi. 

U . . 


Perfect. riimfucliifn-nllH, 

Fat. perf. „ 

The past j]jei'uud and 

cmtL uUu. 

« p) 

ippn. 

PJuperiect. Ooc^'^ „ 

ivju. 


INWNVTIVE MOO D, 
?dJ«5 mdducliiruwak ? f, 


I’lie root fiarl 


IMPERATIYI^ MOOD. 
Lei me cause to do. 
(Eoot and personal afOxes.) 
Sr.NGunAn. 

1st person. ?3J^T^3&ld.^TiD mdduchirndu^ 

2nd „ tdo^Tiie^'O'o mdducliiru, 

3rd Mas. ^ 

3rd Fom. rndduclnnuh, 

3rd jNTeu. J 


FiURAL. 

:sijs>5 ;, md d/ c/dradu. 
eS m Much irL 

dTS)a>8ct?<1?3 raddich iradu. 


Tn tlie 1st person plural and Spd por|c>ns singular and plural tbo 
pennltiinate may be oitber r, or m. The second Byllablo du, 
may bo changed into & di^ throughout the conjugation. 


NEGATIVE MOOD. 

I, &e. do not or will not, cause to do. 

(Eoot and personal affixes.) 
niddiickiru-ule, orrndduchirimde, 
4.3 



PasoivoV© 

APriEMATIYE MOOD. 

Pbksent TxiNSEJ* I <fec. Cause to do. 

(present rel. part, 9 Sjeii:^ocixS:t^ rndducltiruvu, and personal affixes.) 
StNGtnAEv Plx:BAJ j. 

mddtichirtivi^ ov md^uchinwala, 

mdfhioMruvah, 

Past Tense. I &c. caxised to do. 

(Past rd. part. muducinttu, and personal affixes.) 

SlNaXTLAR, PjA'aAL. 

rndfiucMm, 

1st Ptiture Tense. I, &o- shall or will cause to do. 

(^Puture relative part. mdduchivuvuf and jxjrsonai affixes.) 

Bingetar. PniTBATi. 

mdducJdyuvu, or mdducMru, 

55ar?)?i38a‘cb'^ mdducJiiruve, 

The compound tense of this mood as also those of the potential 
and 8ub|nnctiv6 moods, are formed in the same manner as those of the 
regular verbs of the Ist conjugation. 

The Coorgs, when speaking, often convert the ultimate tio m of the 
root into du, in causal verbs ; and also double the penultimate ^ 
chi, of the root. 


PASSIVE VERBS. 

There is no form of the passive verb in the Coorg dialect, tho active 
form being invariably used. 


IRREGULAR VERBS. 

There are a few verbs, which are irregular in the formation of their 
present and past gerunds, and also of their present and past tenses. 
Tho irregularity in the gerunds would appear to consist in the insertion 
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yetbs. 


root of the verb and the affixes 

.erunds, or m the changing of the ultimate consonants of the roots into 


other consonants, apparently for the sake of euphony. 

These reniarts are also applicable to the irregular formation of 'the 
present and past tenses; as for e.ramplo , the present and past tenses of 

formll^ %i'O stop, ought to be, according to the regular 
and tenses of the first conjugation, ?)e^s3f niUuvaJe, 

■ _ respectively; instead of ivlnoli these verbs forms 

n>pfiae, for ifs 1st person singular in tlio present tense, and nin^ 
for it’s 2>n-9t teas'e. 







Eoot. 
nUlu, to sto^. 

to stitcli. 
hlu, „ ask. 
lilui „ piougli. 

„ be. 
put. 

kollu^^y kill. 
chuHuyyy bum. 

»i)odsX) Ttdyuys, wait, g^uard. 

,. plant. 

^3^"^ „ let go, leave alone. 

kdm.y jy appear. 

85=«)^o chdlu„y die. 

poraduy make. 

^^^i^ ijSlu„y get up. 
cajors^ unuy „ to eat. 


LIST OP IPvBEGULAE YEEBS. 
Present Gebukd. 



nindanduy 

^Qodozi> pondandUy 
ketfandu, 
0*0^ QTto uttandu. 

—D 

<^o 3 ^od:> injandUy 
ittandlu, 

tfj?>odor^^ kondandUy 
clitftpmiduy 

Mtanduy 
nattanduy 
bupUmdUy 
^odotii kandanduy 
ozti cliattanduy 
porattandu 
ijeddandUy 


Past Gebcnd. 

nindituy 

r£ ■ 

e3/?)o£)^^ ponditUy 
kdttituy 
CfoB'^d uttituy 
vnjitUy 
^^^^ittitiiy 

konditUy 

kdtitUy 

kandihfy 

cliattitUy 

.» —c 

porattitUy 

w 

oSo^^o yedditUy 


PaESEyT Tense. 


undunduy croo^!^:> midltu. 


1st person singular. 
"^^^nippale or t^tjsmppi 
poUuwahy ? 
kdpale, 
uppale, 

iduvnUy [le, 
holluvaley 
cjiuduvaley 
3ft^Ij‘^ kapalcy 

nadiipale, 

baxluvale, 

^oa)"^ kdmbaley 
saFi?^'^ cJtdvale, 

poradmo€dey 
yhale, 
umbaley 


Past Tense. 

Ist person sing. 
?jOzS ninde or 
Ojjd nindiyiu 

$^0-25 ponde^ 

^e% M/i?. 

—o 

itte, 

(53 '• 

konde. 

^o^chutte. 

hate. 

233^ hiiUe. 
kande. 
chatte. 

'^zi^porate. 
'^^^.yedde. 
croozf unde. 


txTL'OjSular Verbs. 







The proTioiiiiciation of the ve^h must be noted, the loilg ^ in 
this word is pronoTiiKHM between, the sound of the silent w and that given 
by. the Ronch to tho^ TO wels eu 


ADVERBS. 

Adverbs are generally formed by the addition dyitu, to noun 


and adjectives; as, 

esFDoei) elidh beatity. 

yuttu, secret. 
<Sj 

straight. 


'crnid uddttf long.’ 
p 


ch didyit% beautiful. 

:;^o6a|^o:o^^ yuitditu, secretly, 

ndredUu, straightly. 

eror^ iiddaditii, longly. 

o 

halavdifu, strongly. 


strong. 

Some adverbs are declined like nouns in tbe singular number; as. 


then, that time. 

TJ i' ■ , ■ 

* No. a/e/ca, OT ahhale, 

Ac. ahkletdna, 

„ gondu, 

ahkaleku, or aMatdngu, 

akkaletdna-^ckellitu^ 
akkaletdnia^ 
akkaletdlu. 


In. 

Da., 

Ab. 

Qe. 

Lo. 


In like manner are doolined ^\ikJca, now, yeM,a, when, 

<S)i3 yskhulUi every day antiaiuy such or that kind oSoo’^^i yevifiu- 

tuy which akkakkay now then ov akkakkaluy csio*?5^<5 inna- 

tuy this kind poldkay morning pakkay near, polacliet 

early morning, 

?>o^od3. mnndndtt, yesterday. 

No. ^ nimidndu, 

Ac. yi or ?>o:;)Dor5o^ ninnanduna. 

In. ,> ?)o^i)o£ioeS ninndndinji, 
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Adve) 


ninndndekxf. 

ninndndutdna-’cliellitii . 

?)o^'5/odo3?ior^ nimdndntdnda, 
po';ZtsQZS.:>V:> ninndndulu^ 

In like manner are declined «5j?>^a5cr^od: moneydndu, daj before 
yesterday: mattiydndu, day after tomor\\m '^^vo^^pohipJaU^^^^ 

dawn majjamy noon a)05o63^ bai({u, evening andu, that 

day ; and indu, this day. Y 

^7)*^ ndley tomorrov\% 

No. ndle. 

Ac. ndleyatanay or ncihtmia. 

In. ndlewjiy ov Z^t>^'Msi^^:^ ndleitot.u, 

Da, ndJeku, 

Ab. ndlena-ehelUtii, 

Ge. ntUera, or ^D’^odassor^ ndleyatdnda^ 

Lo, ndleluy ndleyatdlu» 

e$l) alii, tbere'! 

1^0. alii, 

Ac. e£>clodo^^ alUyatdna. ' 

In, ^^o3§ alUnju 
Da. alUku, 

CO 

Ab. alliyaidna-cliellitu, 

Ge. alliyatdnda, 

Lo. 29^odo^ci'J>.) alliyatdlu. 

In like manner are declined jpU here ; yelli, where j 
porame, out; naihilu, middle ; Icidalu, dim ; ^Je>Td<so midalu, 

upper ; RjOd:)^ hmjya, after or behind minnyalu, before 

yedike, apposite. 

The following are some of the indeclinable adverbs. 

^ 0 ^;^ annane, some manner*^ 

€5)^^ allate, except. 

or, else. 
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verba. 

time to time, graduallj 
cinakaht, tliaxigli, iiotwithstaiuliDg. 
just the^ 

(tclienguy ho vv'ever. 

<^o3§ wjiy tliani 

ca^o^^S innaney In this manner. 

ikkdyitn. In slant! j, 
yenMi at any time. 

.,, t/'t ‘ ■'' _ . * 

yennaney In what manner. 
yenfuy however. 
yekkaluy every day. 
yekkdlUy ,, 

yt*/^£e/f^«/w, i, 
yekkdnakay B,t any time, 
yehkdchengiyy, „ „ 

yekJcdclienyiiyyy „ 
yencluy so that, and. 

CjO^o wommay once. ' 

^^j^o'^ akkmney that veiy'time. 

pinnydy afterwards. 
jS^tS 7ier€y straight, 

neinganey smoothly. 

^:)^oo7\^ mimmganey „ 

mundatey iox nothing, in vain. 

, 'S^e* pert a, many, much. 

pertditMy ahiindantly. 
sStod:» heriyay (jiiickly. 

^ooT^e minnyey ln front, before. 

gondU) by moans of, through. 

^:io^ minnyedituy In front before. 

meile, slowly, gently. 

yekkd7ia7calUi ti[v{D^,y^y at any time. 
5 Sj5)^‘i5 hdredituy separately. 

^05>M:> henyuMtu, swiftly. 

?rjs)ti kudu, also, together. 
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a^iennef immediately. 

annane-dchenffif, at least, altliougli. 

innaney In this manner. 
o33o^^’ye>mfl;^e,/what „ have. 
oSjo^^cxbj yimaneyuyhj any means. 
o3jo^^ eJ^Xjs yenmne-tkhengu^ „ 


I*ostp 



POSTPOSITIONS. ' 

of ...t. - 

B'j©!?/«<*, with, along with. 

X-jrfcfe, down. " 

after. 

Minnyd, feetbre, front, 
hayxja, after, behind. 

yettamke, until, tiJI. 
ehellitu, on account of. 
besides. 

ttlateku, ha far 
mdlo^ ^hoyb, upon. 
meke, „ 

fiondi^a, foiyon account of. 

Tfie following govern the dative case. 
angditn, for, 

B)crij^ bayya, after, behind. • . 

minyyd, before, front. 

»«<•%, above, upon. 
allate, besides. 


6o»d*t«, for, on account of. 

#/ J) 


cliellittiy 


CONJUNCTIONS. 

«J?5ob ackengif or, even, any. 
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^•d;> d^Uy be it BO. 

dimgonduy oil accotot of tbat, 
c^dana-gonduy „ »» 

inmpiy yet? etilL 
efxy i oUrtff?, bosides. 

CO 

tan do, and, also, even. 

yennoy wliether it is or not. 

’E^ 4 i)Z^ hida, also 

tan A-iUe. neitbei*, no3^. 




can tl-alla, 


INTERJECTIONS. 

ayj/Sy 


t5>Co^ ahhdj 

( Oh! cxpreBsiye 9 I s^rpF 


(■ and pain. > 

axioa^ wui, 


CA)o3je>^ wuyyd, 

} 

ahOy 

) ISxpreesivoof surprise, pteasuro 

e?o dn, 

( admiration, and rexu'oaeh. 

akha, 

) 

icohhoy 

0! oh ! 

chlidy 

^ expressiwe of 

Mi, 

^ disgust. ' 

PARTICLES. 

There are only two x>artides, oSo^ yi^ which denotes doubt ai^d is 

negative, and «m, which denotes the affirmative. 

The Eules of syntax are identical with thoseof the Canarese iauguage. 
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V OO ABULAftY 


A. 


Bice, food, 

A SIvop, 

An Eldor brother, 
The Post, 

An Estimate, 
Breadth, 

A Washerman, 

A. Petition, 

To Examine, 

To Drive, 

j A river dam, 

I Half a fiinam, 

I An alarm, 

j Hinderance, 

A foot. 


Arccannt, 

Cooking, 

A Oounti’y ilg, 
A Civil Court, 
Hati’ed, , 

Half; 

To Enjoy, 
Suspicion, 

To Say, 

Several, Many,. 
Barity, 

An Order, 


3 tnj3. 

” "fS 

an-na, 

^oX'C^ ajifffidi^ 

an iia, 
anche^ 
anddjity 
agala, 
agasa, 
arji, 

*2S^0j 

©&3^ altu. 


ame, 

mUvndi^ 

addi, 

adl^ 


^v«3}rlo 

kuhi, 

^•oTnc^ angadu 
mnti. 
anche. 

(mdiijn: 

agala. 

madhjahi , 
arji, ^dulm, 

ndpUy t2(- 

cMrUy ilamtu. 
"^^hatte, 

are-gam^ , 
adrtWz. 

e£)5 odj^ 

or 

CD 

niottu. 


^t^^amey 

adeke. 

^^^7? udigcy 

^^■55f*§ ^yiauepani. 


oddipanm. 

e5c>;)<£;^D addhhiy 

addlatu. 

0 addvatity 

'^'R' page. 

esJ^ir* ardhuy 

pddL 

€5^d j ^722^ 

T^DXDoi'dD S'ltkhctpadu* 

unumdnay 

aniimdna. 

an^nuy 

oSoofOo, trd yennriy pare. 

andkay ’ 


apardpay 

C£>Xjdj«>ij apanqm. 
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rtularyi 


^regularity, 

Ta^ on productive treoB, 
District BeTCntio officer, 
On tike part of Oo- 
vernment, J 

Sir, 

King, 

Half; 

Know, 

Kirst, 

Measurement, 

Everlasting, 

Biltdrrel, 

Thin Cake, 

Beat, To slap, 

Infamy, 

Adoration, 

Solicitation, 

Necessary Ceremony, 

■Want, 

Always, 

Kindness, 

Petitioner, 

Fetition, 

Tank belonging to \ 
Oovernment, J 


Yawning, 

End, 

Become, 

Beyond, 

Flay, 


abandare, 
am(irdyl, 
aniahidraf 
amdnif 
ayy<h 
v67i:> ara^Uy 
e5)*!5s3^)rJ arevdsK 
^Wixi anyUi 
otv-valKf 
^ a la te, 

alaJity 

ap-pafay 

appafmiy 

upakhydiif 

alanMraj 

aid/ce, 

awamra- 

prastay 

apdkshoy 

'^'^^Ti'4 anavoraiay 
!£)o'^g?rd^ antahharamy 
arpda$htuy 

<593?^ (irji^ 

(imdni'kerey 

dhalihcy 

dhbeitUy 

dyu, 

€?'3S' dch^y 
at a. 




:S^DDait> hardbav 

[jUatn4 

mbdddru 

amuni* 

escdcs^^ ayyd- 

^js>t5, dlmcy w- 

pddL 
wd» ■ 

07idafW- 
a fate. 

AMlndppadUy bdmdu, 
lioriyu. 
papp<t{!<i^ 

apahifthi, 
Wi>OS>:> c%dt, 

ennyo, 

dndiya- 

mmigala, 

dse. 

^ tyrj^c;:) ekkdlu . [2i odft. 

L£>"^ peri(c,^jSk 
^od T^tiT^xi^priyddiydru. 
e£)3§s^ 

€*6, 

mrahdradu-kerey am- 
mane here, 
hdwale. 

?SriS, 

dpu, ddu, 
apparatus 
kali. 



Profit, 

Beginning, 

Eeapective, 

Sugar Mil], 

Consider, ' ^ 

Individual, 

Estate, 

Servant, 

Eei^, 

Instant, 

Collector of a small 
District, 

Eespect, 

I. 

Contract, ' 

Put doTvn, 

Increase, 

Be, 

Go down. 

Eat, 

Thus, 

XT. 

There is, 

Production, 

Situation, Occupation, 
A place where salt is | 
manufactured, 1 
Cultivate, 

On account of, 

Uii. 

well, 





dne, 

dne. 

dddya^ 

^^sd^i^^harithei, ham 

ddi, 

ddty ruod^ Slim., 

dydya, 

udadn. 

dlCy 

die. 

8j?vJ> dloeh is u . 

ni- 

rich iru, niricldndtv^ 

dsdmL 

d»d.iniy aht. 

dstij 

ir badka. 

dht, 

din. 

^^ydhf, 

^'o^:>ljdln. 

dJcs/ma^ 

,^'€^o’;^akken)ie. 

75)^0 dmilu. 

fvO^CTsdo suhhdddni. 

C?<:5t)8)o dddhuj 

osadodjs)^) mariyddi. 


ijure. 

guttige. 

^ri:} idv. 

leL 

ijdpe^ 

dra. 

ide. 

^ CrOodo tcwdw. 

in/, 

^xiy iru. 

eJe^a iltf-Stlti, 

/cidakupdii. 

•^D iii, 

yell. 

^oS inii. 

<^0^^ hmetie. 

OX)., 

Cn)o^j un\u. 

CA)oz^i undu. 

VK^s^uipatti, 

p^muvali, 

hoIaeJialu, 

udydga, 

chdkri. 

uppala. 

ero^r^^ uppdle. 

V.U, 

m)^:^ulu. 


dngditu. 

W). 

0V)d3 dduy 

"^TiT^) pudupu. 


J 
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CAnSi uta^, 
mrd^ w'u, 
caA goT^o Matt; 

edi»rut 

c^o^5'& ^ntlidi 

^xip, e^li{xi. 

^ ' 


s. 


<!ka, 

^S5i e'lfM, 


o. 


OBe*man, 


8;’ 


06 . 

Keaa, 

Bun, 

Iva. 

Assessment land Tax> 
Eto,. 

Blanket, 

X)eficien{*y, 

Office. 

Construct, 

8mal] iskallow poTid or! 
dam, j 

Eord, 

Gutter, 

Kettle, pan, 

Cut, 

Gide, 

Peficicincy, reiniiaht. 
Valley, 

Cut, 


ZSCi:i odUi 
ddiii 


&). 




<SL 


canr©:) 

CADTj^ xiru, 

nenCt ?3(»5B^dj hd^iok- 

minyet yedi- 
ijenn \^/ce . 

xjecliGhiihu, 

8^o25X)(>^^o woniditu. 

'^'S03:i3i poiiIf.t 

kuH'ii, (/uddti, 

e-'d-;>do^Groo woMu, 
woru-ntu^aau* 

hTi::^ ibdthi, 
wddii. 


^rou^cdo Imndihja^ 

'‘dou7}ad:i kmi dag a . 

kan-nUs 


kambalii 

^’ 02 :^ kmnbali. 

. ^o^:) kam-mi, 

kammi, 

et) kaclichdrii 

hachdru \rac%aln* 

8^ ■ 

kfitte. 

^^8<?do kaftiohiru. 

kff^Uey kuva, 


a well. 

S^dTso Icadagxt^ 

'^do\) kadavu. 

kadavUt 

5^^ ohhe.. 

’^■UiOS^y. kaddgi, 

'a<33odo kaddya* 


kettu, 

■ A 


2)0 

kadmue. 

6!)opS:^^:^dj mwjmiadxu 

kanave. 

^7\> taggu. 

t)rii kaitarkUt 

wwrt. 

i-D ' 
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Barlvness, 
Biv>prietor, ldr<3, 


V^SS 

’Sr^ ^ kattale, 

;. ~J3 

karta, 


^Vocabull 

»^d 633 irap.t*, 

ruhtrut wadekiuHi. 


rSrprj, 

kakke, 

rlcido y;« 5 ?mza. ■ 

•Loo if, , 

kadtty 

Tjti^padi. 

'Et:'p:>AHty, -I 

' kra^na, ■ ’ 

nadapit. ^'iikv\ 


^'Sj\y karctyUy 

. karahUy ti- 


ka r u^ 

kudachi. 

Cad, 

5 ' 75 oc 5 :)D kareyit, 

kdJeu. 

u 

Head station of a BisO 

■ i 5 ^? 5 e 3 ^ kasabdy 

a;Q'b'^.o 3 !it> 7 \ ondanejdya. 

taiCtj J 

Bted, 

1 

kaluy 

; ^(ciVw, 

.^a^.iar Cano, ■’ 

kahh%i 

^ keibu. 

& 0 d, 

kaluhhisuy 

pc&y aye^ 

Biifibult, ; 

kashta. 

^xis, ‘^ 65 , hashtay kat^a. 

Proceedings of a suit, 

65 

kaPt'^9 

kafpt. 


^xi kaday 

sdla. 

. 

keiUa, ^ 

kallu. 

Kd. 


pw- 


.Appear, 

Protect, 

Pnl)lic works, 

J’ormaiiency, 

"'s)age, 

Ee^son, 

Now in force, 

Wet season, 

Leg,, 

Watcl^ giitard, 

Ki. 

Orangep • A 

t rifling trouble, 
l/ommandant of 


kcbiUi 

kdpddiiyv 

BfDo^oTiot) kdmagdriy 

tyeodoo kdyam, 
kdyidey 
kdytle^ 
hdramy 

panvartamdna, 

VDTj^ kdne, 

^t)iVo kdhiy 

kdvalUi 

hit-tale^ 

hlnihulay 

a rort, JcilUddrUy 
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9oo&:io, hdmba, kd, 
fCh)=^:>, z^^^ysdhti ohdku, 
pani. 

crfo?Pi5^(£;o yakkaluy 

nadapu» ^i'(tya7ii, 
^>/502o<£; nomhalun^ 

■eSu^f^ moli^ 

kdla ikka-mdar 

padu. 

malegdlit* 

kdlu, 

para. 


kUtvJh dlu 

hirukula^ 

killdddru. 





misT/f^ 



Afigifttanee, 

Brink, 

Heap, 

Sheep, 

Kli. 

Cry loiiil, 

To Bi fc, 

J oin, 

Ke. 

Biiby, 

To Bpoil, 

Tank, 

Some, 

Business, 

tinder, 

K6. 

Ask or hear, 
Thief, Prisoner, 

Hand, 

Workman, 

Beposition, 

Ko. 

Room, 

Give, 

Axe, 


•a?. V 

kudhjny 
^:OS: hxvniy 

kiiriy 

Migvy 

'4 

kthhif kurUf 

kMUy 

•■#0^ kem2)Uy 
kddti^ 

*#"5 kere, 

kelatm, 

#«/7o kel'isa^ 
kelagc, 

keivddugdray 

keipiyatK, 

kothadiy 

" ?fv;e>^ /od/t, 

CO ' 
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a)0, «§pO />oZi, port. 

...o 

Jcumfmhiy vattdsn 
kudi, [kdija, 

tSD, ^x kotjiy 
parly aru . 

Mtu-koifUy moreyidu, 
ye/e. 

AiJ#. 

??o^, kempu, chtS- 

pdi&m, jr/)M, 

sSo^oXi rAewway?pw, 
l5pl 

hidalu. 

kela, 

kula, tappumd- 
keiyi4u, ^dxmam* 
^KSpl^^dw' p«- 

nikdru^ 

^r^hcdx^y ^3t^oX^^e^ A^i- 
pigatUy vangmulon 

^yj^o^y'S kdmbare<, 

^Jitydy ko(fu. 

Vi 


kollUt 

kondtint. 

"^adUi hovvu, 

■?§pi^:b p6ri. 
cJiedL 

SDot^X khandacfa* 

SDa^3s~ kkarehu* 

jdne tojase-khdne, 

kkistu kantu, 

•' —D 

pola^ 
kheidtt, 

X'^nsus, SO^t^TiysiJ^bkhdrmumdny sO'o’^Ti^i^y^Mdnistimdn. 


G^, ^ 



SauJal wood, 

Xot^ gandka, • 

espxjod:) ckdndu. 

Chatty, pot. 

gadiye, 

karava, kei- 

Wet land, 

gad-de, ,, 

, peri. 

hUu teva. 

House holder; 


ho- 


9 fa, yajarndna. 

ravukdrtiy ynanekdru. 

GL 

m. 


Cart, 

Tst^ gddi, 

TKZ^t 3 ii 05 gddi, handi. 

Oil mil], 

gdna, 

o^o?^ 7 \^r 3 yennegdna. 

^ullage, 

grdmce^ 

Ointir dru. 

Eeayes of a kind of'] 
intoxicatiug Indian ? 

• '^^o^'^>^o 7 \gdnjd hJmngi, 

^Qj\ bkangi. 

plant, J 



Gi. 



Tree, 

gida 

edr*d marn. 

Purchaser, 

t\ 0 i)i 3 * girdki. 

kepam, 

• Gi. 


kovvavu. 



Lino or Stroke, 

*^^630 gitn, 

'Ad gitvy gere ^ 
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Buffalo. 

Anger, 


Klia. 


koUUf 

koJ4u, 

kdna^ 

kopa^ 

£ 0 . 


A measure of Capacity, soodTs khandagat 
Expense, 502^^s“ kfiarohft 

Treasury, kkojdnei 


Instalment of Tax, 
Dry limdj 
Imprisonment, 


iD?or khistUy 
—0 

SD^tX^ khushkij 
Itheidii 






Gu. 

Collection of a people, 
Tent, 

Heap, 

Pit, 

Oontmct, 

Aim, 

Mark, 

Uproar, 

Year or month past, 

Tent pin, 

Basket. 

Cultivate, 

Pirmnoss. 

Manure. 

Plain Eing, 

Abstract, 

Head man of a Village, 
Ghurry, 

Wound, 

Cha. 

Plat tliin brick, 
Service, 

Calumny, slander, 
Choultry, 

Small, 

Chit, 

Spot, 

Interest, 

^ Piece, 

Plhit stone, ' 
Scorpion, 


gumpu, 

guddrai 

gud-det 

gunh 

guttige, 

gun, 

gurtu, 

gvil-lu, 

7\:i^Xj^7\::iZliri^gvjaBhtd^ 

gudastd, 

gdta, 

Tijti^gudef 

gdyu, 

got-tu, 

goh-hara, 

g6lu, 

gdshvdre, 
gov da, 

•:^j0o63 ghante, 
ghdya, 

e^. 

chadara hille, 

CO 

E3F^’^t> chdkari, 
cMdii 

=}■ 

eSFDTia chdvadi, 

, 7i^ cMkka, sanna 

XJ PD •• 9 

bI^63:) chifu, 

8^^^^ clhukki, 

clhungadi, 

cliwu, 

chahmukit 

cMh, 


11 


Xjif, gmldegtmpv, 

C!> 

7\ycst>^) gvddm ta- 

Tiyd^gudde. [» 26 «. 

^:)0‘rf3 hiAdu* ‘ \ 

guttige, 

^ 0 ^; XotJ kurri, guti, 
gvrta, 

, Tidy . 

CO’ 

Bo7\:i or kein- 

jutingu, or kdlti, 

•dt> guia, dari, 

cdj pachchiyci. 

Z^r 

^030 keyL 

clidna, 

urutu, ha^tf^te. 

gdshvdre. 
gouda,natela, 
•^oB, ghante,manL 
Kt>od,>, ^^:it)ghdya, 

kale, muru 

chadara-biUe* 

oliukafi, 

83^^ cliddi. 

£3=^cSSi chdvadi, 

^&cdyt5>5 ohcrigadu. 
cMlu, 

chulh* \ddu 
cJmngaM, ha 

e^'N;sUo,^yo^j ehuruftundu. 

chahumuhki, 

nan- 

duraku. 
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iVocabi 


clwrii 

^ ckkapkdv an ?, 


nalh^dnju. 

^ ^oitatana^ 

volipichirn^ 


Theft, 

Oon')i>alment, 


SeUlement of AsscsS' 
, ment, 

Land, 

People, 

Peon or Sorvant, 


&dJ^a:>0(^ jaindhaitdif 
jamin'Ui 
Stj^ janai 

jatdnti. 


jamdlundi, 
I Admit 
man asut 

lUhdniy kolukdrtu 

'in^'dpddat 


jdnabuy 


Presencej 


Quickness, 


e^odo?5*o, sSbcdo chirnhr 
herhjat 
fisfnX jdga, 

Jddu* 

ggF5e>x>?R)dj, ^ 
r^cd^o huddhikdrUychd 
Idkdnty kenlyut 
hula, jdth 
^Jt)?§ tone, 

■ 5 ^ 8 “, perta, diiia* 
e£)??8“ avhe,^ 

77X>^j^p vadave, 
sdmdua, 
dodor* tnapna, 

riod, danda, 

polevddu. 


BdulK jdga, 
Bd^'S Jade, 
jdna. 


Place, 

Mark of a foot step, 
Clover man, 


Caste, 

Security, 

Increase, 

Eopresentation, 

Estate, 


St^D'S jdti, 

jdmhm, 
a^t)^ jdsti, 
S^^&do jdhiru, 
^oZi% jindagiy. 


Jealousy, 

Life, 

Pine, 


xirmanei 




Trouble, 

Pather, 

Pit, 


^o63 tante, 
^otS tande, 
tah-ka. 


dofiS tante, 

©3^ appu. 

sSvds^oaoJj^^o hondiyd- 



v,-v4, 

taharAni 


?77j^)Tjo lahirdru 


§L 


Advance for cixlHvation.. 

takdviy 

mippada. 

Demand, 

tuhdilOy 

^'O^; ■^7:x'cS kdpu, 

Hit;, 

tat/alUf 

padn. 

Dearno^ji, Iilgli prieOj 

iag-ffUy 

tnggu. 

Disniissjal from Borvice, 

/ar/eh-Uy 

8yc'3'^^£~, cb'rfB'.)?oyd:>^ ha-^ 


ratarjm, yrd.aiahvdrtvu. 

Faidf, 



A'l.optir j't, of prompt. 

3' iaradiuhi. 

’^e3=‘0T^;i^)j pechdrhwn. 

incasnres, i 


Horf, 

Wet laud, 

T<; bj’ing, 

Head, 

Peon attached to a vil-T 
lags. / 

tarahn, 

tari^ 

tarn, 

tale, 

ta fa vara. 

mddri, fare, 

b‘dn. 

^Ji)OXS^ yeduta- 
bd, kirndd, 

kvlam- 

di, h;-rilnt. 

Immedlalelv, 

tfd'shanffy 

2^-d^ (ilckenne, 



wodone^ 

C^mckuesH, 

tivnre, 

^tedo beriya. 

Tn. 

t>0 

isrj. 

■ 

Copper, 

3T;0?o; fchihra. 

^oei3 elmnhu. 

To hit, to touch, 

tdhi, 

p«d?-r. 



lihidu. 

A.®Araiidate, a wi iti eu 1 

order, j” 

idMdv, 


G randfather, 

iitta. 


Trouble, 

‘Sj'ooc^-d imdarc. 

Jmshta, hat (a. 

Garden, 

tola, 

kj;^L^od'j t6ta, tir 



diya. 

Tape, Grove, 


Idpn, 

Sliow, 

tdrisa. 


Gun, 

top, 

bahjii'idhu. 

Da. 

xi. 


aAriny, 

(lamill. 

dotl) dandu. 

Cattle, 

danu, 

alia. 


GO 



Iler-d Peon, 

Enquiry, trial, 

RoM)eiy, 

Camp, 

AdmisMOTi, 

Oousm, 


Alarm, fear, 

A day, 

Du, 

Eiiglmli penny, a pice, 
Second, 

Repair, 

m. 

Bistanco, 

De, 

Blow, 

m. 

God, 

Lands belonging to 
tbo gods, 

Country^ 


tioSy clai/a, 

daph<fa!dra, 

darydpthi, 

darocle, 

tAjSs’cTN dantjagUf 

da/dtabi, 
Z^x^Odj^h ddijddi, 

dkjaluy 
rd divasay 

.'dx 

dad-ihr, 

doodio diiyamj 
durasl^Ui 

«-jO ^ . 

r(j©. 

dura, 

tS. 

deddje, 

ts^oSrjo ddvaru. 


Toe a 

'tfjaTSTSo 

dodi, ^dJieacdo daya, Icb 
ruhiya^ 

/^sTd^J 7 Tt>dj 

V —* 

dapdddru, gottvgurxi . 
Ceyntt, n$ieg:;5t^ mchdra, 
ieliura, 

^aljaiana, 

0d7>X mo- 
kku iH-ulla jdya, 
sernvit. 

yddi, ^anfdmagdmtn 
pddi, 

do ndht, vatnmflhf, va?i^ 
vandu, 

dodo daddu, 

Ot 

dod^ dandane* 
E2F«:02>o^^&^j o%dyi-ku^ 
turn* 

dj5)d d^ra. 

Xod^, ^osodo giiddu^ 
poitu . 

tS^tS ddm. 

TSddaivja^o ddvada-humi^ 

75^^, D5>^odo dhka, td^ 
jiya. 


^ “zS^ss^idodo devddaxja, 
dduha, 







D6. 

Plunder, 

I)ha. 

Masler,, 

Til iclc ness, ^ 
Vpico, 

Courage, 

IVIaster oi’ King, 


iWihds 


7?^. 

^j^'d dodda. 
a •' * 

^on-'ne. 

f<Si ^ • ’ 

dackUt 

ij5r^ dhaniy 
dhup-^pUy 
dhwanit 

^’(p^^cdoe” dheiryaf 
dhore^ 


,^L 


Native wearing Olptli, dh6tva^ 

Negligence, dhdrane, 

Na. ’ 

Prostration, noma^kdra^ 


liOSS, 

Trust, .. 

Capital, 

To.proceed, to walk, 
Middle, 

Specimen, 

Plan, 

Nd. 

Charge of money ru- \ 
pee, annas and p ice, J 
Four in number, 
dustico, 

Court of Justice, 


meh, 

aharira tadi* 


a>^od^:> halliyn. 
rSjt/ojf dome. 


kdtit, iciftt. 

'#s/s>dCA)?fv'dv) koravukdru. 
t>opd ha^a^ 
kutu, 

s5tSo!i» dhore, va- 


;;:Ssd, naskfd^ 
cj - ' 

■^o2;>^ namhn, 

^?\d nayara, 
na^iyu, 
naduve, 

•^«dDvr?»‘(S nam^ne, 

naksh€f 
o*A ' ^ 

ndlku, 

nydya^ 

nydyastd- 


■2Sj?>^'d?^ ddrotne* - 

foppti^ addahdvu, 

kdlu-ptidipitr, 

namhu, 

jS^^jpGffaiia, 

iiada. 

naddlu, 

mddrL 

chitra, 

ndnya. 

ndlu* 

nydyu. 

&t>X nydya- 
tipala'jdga^ 


62 







Sleep, 

Midnight, 

Stand, 

Water, 


Shove, 

To Plant, 

Think, 

JN'eighbqarhood, 

Pretence, 

Pa. 

Fire numeral, 
Torch, 

Jury, arbitration, 

Good Lot, 

List, 

Feel, 

Land Grant, 

Apprehension, 

Bond, 

Usage, Custom, 

Aeqixaintance, 

Palanquin, 

Favor, 




nirupa^ 

?3o:>^o^o, huhkum^ 

nimde, 

Gppa^iie. 

clwrangc* 


jriiU. 

?>ai nija, 

iidru. 

nidde. 

varaku. 

nuhif 

nadapddra , 

nilhi, 

c> . 

7iiru, 

9iiru. 


7<J, JS) ?? . 

niiru, 


nu/cUf 

CA>c‘dj ddduf undu. 

nedu, 

pxij) nadu. 

nenasu, 

?<ene, 


client. 

Here, 


neva, 

7ievana. 

i5. 


T) 08 ^ pancha, 

e5)oa§ anji. 

panjtif 



tijiy dlvatiff€t potte* 

pa^ichmjita. 

^083fidS pan- 


oMtigdra, pancMfi. 

pmja. 

X^C^^pnmfa. 

vatti. 


tSrfo padii^ 



sanna- 


du^ 

* 

pa-tte 


fddipndi-padu. 

patra. 

patra* 

iSrfS pad-dkali, 

’^xiib) ^cdapu. 

pariehitif 

arwu. 


palleld. 


paksha, hade. 
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Complaint, 

Ba. 

Wasteland, 

Cloth, 

Conceal, 

Exchange, 

Live, 

Dismissal from 




ukshapfUa, 


pa- 

ksha^pittUi imnydya. 


Separate, 

pjf'atye/fdy 

hdre^ i; 

Defendant, 

pratmidi, 

prativddi* 

Stream, 

pratdhd 

dmi‘ 

,bmapoU boUa, , 

Ceremonj,. 

x^’^prasta-i 

many ala. 

According toj 

x!^iszri praMra., 

miiane. 

Dtenwil, 

tyri^ pair ay 


Waste,'.'' 

jp#/, 

pdlu. 

Locality, 

prdnia, 

tJta'l'Ct* 

Powder, 


podi. 

Worship, 

’^oSpiije, 

7^^ pdje. 

Crop, 

peiruy 

hole. 

Itunaway, 

pardriy 

vdiUpdpWvoticMpdpxu 

Product, 

x^(t> jjhah, 

phal^. 

Yeild, grow, 

•sfDru phalua. 

Ao/f?. 

Servant,. 

pidaviy 

eart)^, C5 §*3 c/i (35, a/ ((5. 


piryddii 

phemdu, 


£ 3 . 

gjoe^di banjaru' 

bhthniy 

batt^, 

foS ^3 hacli-chuy 
aiJ^(2;»^)0537;!3 hadaldyim. 


e)(±> 3 rD haduJeUt 
Service, a)d^^s- haratarput 


ajtJ 5tfW, 


'dri^bi^ tirpuy hd-' 
dakaUu* 

^jfj^:> pdlnbMmi, 

SL»¥l 38 #d 3 volipicfdru* 

hadaUyi- 

chiru. 

hharatarpu,cliakri7iji-, 
ye^upti . 
yaludu* 

8 CJT> 5 ( 1 . 


Write, 

Come, 





beloiigiitg to 
BraKmaua, 
Compliment, 

Interest, 

Very, 

Item, 

Door, 

Plantain, 

Almond, 

Leave, 

Tho Sim, 

Sow, 

Fall, 

Loelr, 

Adniiss ot Seeds, 
Throw, 

Wisdom, 

Fire, 

Hill, 

Dry land. 

Jaggery, 

Light, 

G row, 

Crop, 

Maragosa tree, 
Want, 


the*] 

J 


Voca' 

0 

hrammhidd- x>at^ 

ffa^ da-humu 



8iod?\ handagij 

haddL 
o> ‘ ’ 

bahaja, i 
. e3tja)«) hdhui 
zz7>7\Z):i hdgalUi 
bdle.y 
hddawy 
hiduy 
hunluy 
bittUy 
85 $^^ hllu^ 

80^ 7\ b ig ay 

hljavariy 

hirUy 

80^^ bnddhii 

o 

benkiy 

hetta^ 

hedditlu, ' 
o 

belldy 

befaku, 

sS'^odo^ belej/Uy 
?3f beley 

rM bevhia-mara, 
beAu, 


Kl<t’t>o, saldm, dja^ 
ra. 

S^:oa6 chungadi, 
pertu* 
tar tty 
jpadi, 
bale. 

^x>xi'd>Xi hddamuy 

hit dll, 

^d:) bedu. 
e!)^o hittu. 

, —o 

bdlit^ 

e!l^X big a, 

bitturari, 

-~0 

8yi)^.‘j kaniy chudxi. 

ai:>a, biiddhiy mdla. 

kundu. 

bdue, pola. 

"sSe?)^, ^o/i, bopjju, 

sSesf 6o7e. 

bevii-mara. 
s5j«>^07i3 h/mdu. 


He 

hddxiy 

odi-d hdduy ya 

Abuse, 

cS^^od^:) heiijUy 


Teach or persuade, 

bddisUy 

■jdCisbeird;) padijncMruy 

Idol, 

hombCy 

i\Jho& gombe. 

Paddy, 

2^ bhaitay 

—D 

nellu. 

Fear, 

cp'oda hhayay 


Devotee, 

bkaktOy 

baktUy 

Share, 

8p;>X bhdgUy 

•£r^(2;:i, vddi* 
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■->7-V ^ 

.• ?■■■ •• -“ ■ 





Yy 





■m- 


Condition of being, 


V- 

hkmay 


§L 


Well, 

cp^L hhdvit 

Language, 

bhdshe, 

Land, 

hhimii 

Aloe plant, 

bMidle, 

Earthquake, 

hMhampa, 

Visit, 

hhili. 

Purging, 

hMdi^ 

Ma. 


Understanding 

mandaUu, 

eo 

Cot,. 

^008^ tmmeha. 

Son, 

•6o7\ maga^ 

AlauniT, 

^naufit 

ALirriage,, 

maiUve, 

House, 

mane, 

Tree, 

^od mara, 

Man, 

nianushja, 

Porgot, 

'^sdGi:>o maregtt, 

Counsel, plot, 

ynasalatii, 

Sleep, lie dowi^ 

■^v7(o mahrgu. 

Eain, 

ynak, 

Persons, 

mandi, 

Opinion come to by an’] 
arbitration, J 

^ 5^j3oSdd.3 mahijuru. 

To do, to make. 

^JS>d:> mddii, 

Land rent-free, 

many a, 

Sell, 

^sj^dD Mam, 

Property, 

m dly 

Kepresentation, 

numijur 

Season of thunder sho-' 

1 ^:>oAt)do mungdrur 

i^rers, 

j 

fif) 


sfvflafrC) Siis-a sl. 

15' kamtaye^ 

kilva, 
takku, 
e}s/?j^o biimi* 

y(^kshasa/cei, 

a)aa^^, bumi-- 

naduguvadu* 

TfiDoa^o Mmhu, 

turu,- 

vUi kelayalavu, 

7^ got til,, 
kafiu, 

7nomii. 

manai 

^ooX<2; mangala. 

mane. 

’d:i'6 mar a. 

mantm^. 

inarepti. 

hdra, 

£30t5X) hudclci. 
male, 
jana. 

oiJ^3dd^ mdjami. 
mddn. 
mdmja. 

:5SjDd:> mdvu. 

rflSp, »«(/»?, 

^ -JD —O 

kdliket di*- 

7iasu, 

male-happuMla. 






Ml A. 

imhha^ 

mnttUy 

mulapct 

nnile, 

mohaliigut 


jl/oea’b«j^Y 
7 ^; qJLj 


oSo>i?)vi^ mMii. 

"^^ouki tundu* 
muln^ /, 

^J5)^ mule. 

vattu-jpam.. 


^ 0 !ua€ tax, 

m}hadarp- mane-pa^a. 

■y. A 

Seal, stamp, 

•/tw., 

moharu, 

mtidre* 

Cubit, 

mofai 


Deception, 

mdsft, 


Ya* 

odo. 


Oil, 

o5i^ yen-ney 

odo)©?? yu7tne* 

Bullock, 

od^^ yotti^ 

'ui:> y?{ t tVy man^ 
du. 

Eaideavour,*.' ^ 

yatnisuy 

'S^es'Dr^j pdcliddu. 

Boundary, 

aSSi^ yalle, 


Bund, 

oSs^t) y</ri. 

oSo^tJ yin. 

Ka. 

Td. 


Bospatch, 

ravdnUy 

«Jodo^ ayapn. 

E%y, 

Vt)l\ rdyi) 

o3:)-5o50 yereyi. 

Night. 

rri/r/. 

heilu, «V<r- 

Consent, 

t5;)e3 

U'58§ rdji. 

Custom, 

t>sj;&S^ rivd^y 

nadapu. 

Signatra’e, 

Tjo3t^ r/yw, 

■ doa:^* ntpi. 

Eupee, 

rupdyi^ 

croh^-od^ tirpiy^ 

Silk, 

reshmey 

T)&f^ pattu. 

Peasant, 

r^4 reitay 


La. 

<sy. 


A.cconnt, 

€sd hk-hha, 
so 

lehhiy ham* 

.ku. 
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wmsr/fy 







Sl 


Deduction,, reductibn, 


Aceomm odation, 
Handkerchief, 
Recovery, 
Possession, care, 
Tear, 

Tnfonnation, 
QuaiTol, lavv” suit, 
Petuming, 

InstaJinent, 

Week, 

Ingnirj, 

Division ofproport/^ 
Dispute, 

Kindness, 

Betel, 

BarticuLirg, 

Salt, 

Physician, 


Jevve], 

To Acknowledge, 
To dry, to bake, 

Sha, 

Tlie loose roots, 


varia^a, 

seta. 

o:Jcwt> vfrjdt 

najakiipu, 

keqm. 

>> mraluU 

e3u^)o hirdm. 

vasati^ 

^7\ jdga. 

Vastray 


vasulii. 


yasha. 

pttkha. 

^^c** varshay 


mrtamdnay 

suddu 

o 


wjya. 

c3T>Sj7;jj vdpasu^ 

beiijakkn. 

vd)jiflcy 

7\Uei, gadaha, 

vdrQy 

Q :^-;)^^ yd}n^ndIu, 

viehdrane. 

^£3»;td mchdi'tt, 

* ^3poK vibhdgay 

•&;)'S;3 pi/w. 

twdda, 

ta/cardm. 

. tnskwdsa, 

pirita. 

•»’*//<■. 

kodigale. 


vivara, it?u- 

ra. 

ttpjyn, 


veAdya, , - 

muddvgdru, heichiya^ 

r. 

kdru. 

vodavBy 

paduve^ 
clichi, padichi. 

voppu, 

votfa. 

voi}a(ju. 

vanaku. 

'i'^y shade. 

kale* 

shdnahhdya, 

cJidnabdiju, 
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'UlST/fy. 




Chicken pox, 

Persentage, 

Bridge, 

Measure, 

Concern, 

Beginning, 

Sa. 

Circumstance, 

Market, 
Repayment, 
“Wages, pay,o 
To happen. 
Consent, 
Inteliigence, 


Goods, 

Conveyance, 

Also, 

Now, 

Suffice, 

To die, 

A Icind of 
liquor, 

Delay, 


shiklfUj 

shihifhe, 

shidahii^ 


sMtdhf 
shehada^ 
shdtave, 
sdrUi 

, shdmUii^ 
KAOtlj shuri&, 

7io7\B sangati, 

7oo^ santCy 

sanddyay 
Tioa)^ mmhalay 
Tvofpt;^';^:) swnibhavisUi 
sammafiy 

Kl‘s^’J©S2F^‘d srindclidrcty 


suraJiiiy 
savdriy 

7vCo^) sahdy 

sdmpratUy 
sdkuy 

<dt>oda3 sdytt} 

of spirituous "] , 

, J cdt)Ui&03^ sdrdyiy 

sdvaMsha, 


Witness, 

To pour out, 
Lie, 

Leaves, ** 


sdli?shiy 

7vot)od^a sitriijUf 

nullify 

soppih 
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Voottbi 
s 

■«Pjsdrti 

Jcitdu. 

^(d'sAe, 

am7mi, pu- 

nnu, 

nipmnt, 

pj^'doTK:^ 7 iiirangu, 

^etuve, 

sdi'u, 

mmxlu^ 

sum, 

"^oT^Sy sa)7gati, mo^- 
IL 

chatte. 

—jO 

hodvptU 

samhala* 

ddu, 

ottuyidadu. 

varta- 

, ^ 
manay snddhi, 

Td^ctJe);^ sd'tndna, 

ruS3;)D savdri, 

kud,a, 

ihhd, 

uiadi, 

chdvv, 

me* 

He. 

sdkshi, 

^v<«>D tori, 

:^h^^pottu. 


I 






>ulary. 


Ha. 


So. 




Sl 


Day time, 

hdfjfalut 

c§P^S/D 

Money, 

J5o^ liana, 

T$P9 

i'riiit, 

hannu. 

^ pannm. 

Bide, or ten, 

ha*tu, 

--0 ’ 

pattu. 

Eeast, 

hahha. 

namme. 

OM^tacle, 

liaraJcattii, 

• • 

To tear, 

huriya. 

pari, /din. 

Hunger, 

t3oS^j hashivu, 

padipxt^ padi 

Fine, 

hasanu, 


Cow, 

hasuvu, 

•siodoi^ payyn^ 

Village, 

halli, 

hdku, 

CAOdj), /r/W. 

To fhrow, 


Beadiness, 

hdjaru, 

5c^o kdjar. 

Adultery, 

55t>Z5Tj hddarn, 

;^e>odj«)&5o pnUydtH, 

A road. 

hddi, 


A bed, 

hdshiye, 

kadakke* 

To spread, 

hdsa., 

eSb bin. 

Milk, 

hdlih 

pdlu» 

A snake, 

hdv u. 

lb’s;03^0 pdmhn. 

To catch or appi’eliend. 

Soc^:>j hidiyu, 

ptidf . 

An order, 

kuhum, 

appa^e* 

Straw, 

hidln, 

pitlu„ 

Toddy, 

Cooi^ henda. 

bolledcalla^ 

Wife, 

hendati. 

pon?iu. 

ISTame, 

kesamii 

peda. 

To tell, 


yennu. 

To obtain, 

?5§j^od) Jioadu, 

TS^d:), ?ooi&t)S:i3ldj sira^ 



mmpddichiru„ 

Smoke, 


poge. 

To flog, 

5oj«>^od^j hodiyUf 

f^'^051^ poyyi. 

An ear of corn, 

€ji>S hode, 

f^zS pode. 

Time, 


ndra. 

Except, 

horti^. 

allatCi 

CO 


70 



BurtheB> 

'FiaU, 

Hiver, 

Go, 

Goat, 

Yes, 

Ksbe. 

Good health, 


Cc^d<±> horadte, 
cSji-T? Aor<?, 
Zcj5>e; /io/rt, 
tscui)'^ hole, - 

haudu, 

kshema, 


Vocabularyj 

0 

ifjasJorJj vy*ik» 


§L 


poradu, 

»/aof|e, kettu^ 


i^te>pola, 

;)o. 

potu* 

«A7£w. 

Z/one, ^vpa-tode. 
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A LIST OF IMPOBTANT REVENUE TEEilS. 



exiue Terms. 
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voile menasu, 

o rdlUf 
$9^# adi/ee, 

(^Sj 3>^rf7f'^ (tariy battada-^adde, 


Pepper 
Eesia 
Arecanut 
Wet land 


^co nalla-malam, 
^^oZS handa. 


edeke, 

helu. 


mohatarphdi 

o ^ron^JOd^ mane-kanddya 
s> ?^ot3«)Od4 dukd/fi'^konddya, 

S magga^kanddya^ 

^ Ts^pB ^Oc3^od>5 gu^a^kanddya, 

kaddi-araguy 
C9dRi^ arasina, 

Jenu-7nenaf 
huHchalukudii 
2iS^PB^} ^opt>o hu^se-hannuj 
"d^ gahdada-niaray 
«?vOd.> slge-kdyi. 


To this belong tlie fallowing taxe$, viz. 
Tax on hons^es mane-pana. ' 

Tax on shops ^o7\^ angadi-kanddga. 

Tax on looms magga-kanddya, 

Tax on oil gdna-kanddya. 

Sealing wax >re/f«, 

Tu:c*meric raanja^ 

' ■* 

IToDey wax temoggu* 

Bed dye powder '^'^JiutiekahdivdL 

Tamarind 

Sandalwood ^zox^b oJumdu ’inm'a . 

Country soap nut pulungddu. 





r~ '? , 





etaafij, onuoAoii: 






GLOSSARY OP JUDICIAL WORDS. 




Canarese, 

Coorg. 

MngluJi. 

^o7\«?? t)d mtgtkdray 


Acceptance. 

adaht. 

a^akdy 

Cdinmodiouenes; 

arjiddetUy 

«>2Sr'i:?ai3)aciJotio arj'md 
diya7iduy 

‘ Petitioning. 

adqchaiiey 

addi. 

Obstruction. 

e9^ie»j3tfat) aiMtlujan, 

amaljdriy 

Execution. 

abkhiprdya, 

C9c?pl&^oda ahhiprdyay 

Opiaioin 

mnmimiay 

^9o75^*i anddfdia, 

Suspicion. 

^7^o7\^ asa^iguta. 

'SsfhoZkS tonddre. 

Inconvenience. 

amikula. 

annkiUay 

Convenience. 

avaghatay 

^b£^d.>drfo much h'u cadti. 

Information. 

CapasS ahhmUy 

riipallaie. 

Sliapeless. 

«f*ad anang(Mra , 

SL'2( ottavataduy 

us 

Un accept able. 

<59?5T^odj anydya, 

anydya. 

Injustice. 

avamja. 

sSj«>0tie5XO93^a bomfichd^ 

Necessary. 


t!>h addhi, 

<!53"5odo atuhayay 
agn&m, 
adhhiiiay 

mankhjdtdy 

<2'irfod^33 mi 71(1 amvd ni, 

avadhiy 

avirekay 
t£>^o;^o akramuy 
antgUy 

(tj7ra7mu}i^ 

kaify 


yitu, 

addi, 
cs ‘ * 

?5^e)s3odo kalijiyay 

€92^^ agndnay 
?re)^od) kalijiyay 

ewno* 

heiyataduy 
8u^:>e^^ o/m/?/, 

a)0^ htiddi-iUahiy 

7Cfr$o tama-iUatey 

CO 

amjfhjatuy 


Hittderance. 
Wonderfii]. ' 

Spiri fcual-igrioraaco. 

Astonislinaent. 

Incalculable. 

Inside. 

Period. 

Ignorance. 

Improper. 

End. 

Dishonest. 
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Canarese. 

arjiddray 
asanhyuy 
^dp^shta, 
ahhyamy 
avamna, 
^TJoSDt^ aj^uvaddy 
ahhildshe, 

^o^x^QTs ant ar any a. 
alahlduy 
ajdyratei 
akdla, 
aMrana, 
adydpi. 


Coorg. 

C£^c“ arj ikdniy 

S?^N^ henige, 

adrxishidy 

ndm<iy 

3i5*?)d'3? chdvnkay 
a>t3^& hadldmdy 
dse, 

XjS3^ gui(u, 
s5u?>-oi5 6dre, 

^Qd^i7('i ajdgratey 


Judloiftl ’’W®! 

JsJnglM. ^ 
Petitioner. 

Disgust. 

Fortune, luck. 
Practice. 

Period of dissolution. 
Blame. 

Desire, t^'ish. 

Secreay. 

Separate. 

Carelessness. 

Dntimely. 


n4m-allatUy 

5Sj«>^ molidllatUy Causeless, 
ikkalKy '^'ill now. 

apraydgamy praydja 

nakhdgatUy 

hoT^ pinyey 
^^oa>a baimhuy 
tamnjay 

Destitute. 

ef)ti?r.> adakuy To take refuge, 

t 57 ? pugey Enmity. 

KJ& saridUaiMy improper. 

^todje^Si mariyddiy Eegard, honor. 

a>e;os}g^^^^ haladUatamy An unable man. 


ef)tUo£i aparudty 
ananfaro^ 
aiikramay 
ammdntiy 
andtka, 

^rc)?\roJ anaguii, 
?5nDTd^o addvatu, 

ahhimdna, 
<55a>c;‘^ ahalasfay 

onfahagniray 

andjuy 

asddyUy 

adavuy 

e5s3r- 

CDcjA;.) malitf 
ddhdray 
^^0^ atankoy 


Olfender. 

Afterwards, 

Ti'anagressian. 

Suapi*on. 


‘ OlUy 

davasa, 

CfX^zij dgatadxi, 

0tl) poney adu, 
^S§£^ arji, 


In, within. 

Grain. 

Impossible, 

Mortgage. 

Petition. 


nalltty adoJfi, Fair, principal. 


€£>TOd auddray 
(5oxj^^> hamkatuy 


agnddhdraka, shahiy 

atankciy CDci addiy 

c> ■ ■ 


A basis, security. 
Objection. 
Obedient servant. 
Obstruction., 
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td Words. 

Canarese, 
dkheirUf 
tS6o?;i dramfiha, 

^ rd*) 0^3 dsmnii 

dgnapUH, 

dirm-hatyHi 

e?d2[:^^y drahhya, 

nksh&pime, 
dnanditi 
t?t)ruO druu, 

M^dru, 

isHharih 

—»■; ' 'r 

Udl'hd, 

insdpv, 

^,013 intydnu, 
CA)t:§3^ udUT€y 
CA)pS3^ timbaliy ^ 

W' 

cr\)rf^ udrVy 

o\>d3^3a(5X)^3 unduhaku, 
W^jCdoo ubhayaniy 
erv>T5o5j«>5fX vpmjdg<ty 
ullrnghancy 
cro'rfj^^ udxjiiktay 
erorSsarod upacMrai 
O'O^cdo^ ubhayatrft, 
unnatay 

c/orfp^d xidbhavdy 

CAoSord^ uhhuy 

t)^ eoJickarikey 
Zsr 

eihe^h^ay 
^lyooTs ekdiiyiy 
dkiancha, 


Coory 

5f)l?^d3 dkemi, 
zig'^:> shvrn, 

mamtsit, 
®t>8#d3 arichim, 


The end. 

Beginning, 

Individual. 

To command. 




Suicide. 

ne-ohdm, 

«iJ)-S-^oo5 akJdnjiy Since, thence, 

ctiw. Objection. 

[y*> Happiness. 

driehiruy it- To choose, to select. 


Su'^ ottiwatu, 

—o 

«9De^d3 arif^iiruy 
^dp isHhdrUy 

-J3 

ildkhat 

^e5^d?^ vichdraney 

crooa)3^ ttmbifU, 

valif 
ndnday 
^l) eUdy 

CA)do3jc>X upayoga, 
dikkavcty 

\ 2^ra,y(if^^vp, 

^mriyddiy 

zSozs^^j:^ danddlUy 

odctruy 

^.&5gjdcb pidtnvadVf 

?i^o8ld3 mricldrUy 

»i>8^d echcharay 
Zsr 


Eejoction. 

To re})ort. 

Prodam ation. 
Department. 

Inquiry. 

Examination. 

Jungle. 

Laud given to Eyots 
•with favourable rent. 
To fail down. 

To hang one’s self. 
Total. 

Tj'seful. 

DIsobedienco. 

Attempt. 

Obliging conduct. 

Both persons, 

iiigii. 

Birth. 

To gucv^JS. 

‘Waiuiiug. 

To think. 


lgS«03^d3 hdrichjrUy 
xisb^y ddtay pertay Much. 

dkdngi, ^chengu, A solitary life. 
(^ 0 ^^ enxhane-d^ However, 
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Mhhamsu, 
»)ai^ eijaut 
^ozy*> eimldi 
ZJ^^m okkalu, 

&»p5 oni, 

kahhigdmt 
\^:> h ama, 

kcmlrUy 

ieraxJ5)<S^'sS kahlldti^ 
karunUi 

kraijasddana, 
‘S^S^rj kaoliarat 

kattukivwliii, 

~JD 

=er^s“d^ kartmyay 
kalaka, 

?rXjB kapata, 

kdlakshepUt 

kdpadUi 

kirukula, 

?rit3^:) hmln, 
i5^oodi:y^ kuyuktii 
?5?^o?S'5ro& humhekandiy 

keipiyatiif' 

keidiy 

^Je)^ kochchekttduy 
kupodreka, 
hdt'unkej 
e3j«>Tj mor«, 


Ooory. 

aj’do^zS orukade, 

£^.07S‘^ muU-nenapu^ 
ei)TS 

^^0^ innu-minyey 
okka, 

§bpl (;w?, 

vdjyaydray 

2r0^lJi kardrUf 

otandadUy 
ht}4 pintdy 

krayQsddana, 

kasa, - 

^o7f^?ec?A’A«, 

mridnaihiy 

jfjyfthu 

kapa^dy 

difiakcdpu, 
eap't)^^ cMhiy 

kiruhila , 

■^v/aoTi^ yonduy 

knvuktiy 

-jj 

kimbegandiy 

keipiyatUy 

kcidiy 

koehc/ie/cdduy 

8cr 

koppa, 

i^j5>c!ia)od^ chodibandily 
kofa, 

korumdn, 

w.f>rflr, 

Xro//?/ 
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Judiclca 

JSnyluh. 

One side. 

To be urninimous. 
Same, 

In,future. 
jA- tenancy. 

A lane. 

Pavtiea. 
llule. 

Bc^nd. 

Consultation. 

Bavour. 

Deed of sale. 

Sweepings. 

To squeeze one’s neck. 
Suitable. 

Quarrel. 

Fraud. 

Pasgiug away tioae. 

To nourish, 

Trilling trouble, 
llegarding. 

Craft^ device. 

G ate of the w'ater-eour.se 
of a paddy field. 
Deposition- 
PrisQucT. 

Shrubs. 

Suburbs of a village. 
Provocation. 

Handcuff. 

Hope, desire. 

Worn out. 

Fan. 

ATurder- 
To kill. 


misr/fy 



Icial 


Qt 


Oct mre^e. Coorg, JEngUsJi J 

hhardriwdka^ ?S^oiDdo Imrdru^anehe, A ccording to agi’eOGieiit. 


hardm, 

^j«)do£i^o toranditxi^ 

buduf/adet 

^50 lekJiha^ 

£0 ' 

hayinjadUy 

yarhhmi- kuliya^ Abortion 

cTicMnney mekarakimty 

©*Je>Ti kdda-idny 


S 0 i^^‘ 6 :i hhurdhi, 
SDoe^ khxilld 

khiddsuy 
Xp?:^ gmxtay 
X^ gCtiity 


Documerit. 
Open, tinsoitloil. 
Kolease, 
Computatiott. 
Past. 


Xi^rert)?^) garhhihariiHy 
XoS-jODOSJiXji gifjardxjimy opjnchirxti 

X:>t5j«>Ji ffumdni, X.ix>J«)J) giimdni, 

X^rfTj^ gudmtdy s'os^oa:;do kayinjadu, 

Xj^j«5^ gxmiUte, X.)do<^ gummht 

7^^di55t>8ya3 geinwdjiliy hdraharU Unlawful. 

allatUy 

'd:x^^4zi:> rujuy-dtaduy Unprove^d. 

hajafu^illa^ Absence. 

tUy 

Secret. 

;i3^odjs 
divulluy 
ardiy 

clianckatay 
ehajmla, 
ckaldkity 
nadaiQy 


To enclose. 

To deliver* 

Suspicion. 

Contract. 

A year or month past. 
A dork. 


geinisdhitUy 
X^do2S^3id.) geiruhdjaruy 




ghanamiltay 


i^wflnyrt- Honorable. 


C^^^Xr’S^ chalurgadiy 
C^o2^<y chanclufla, 

chupalatva, 
clichdtvaryay 

chdlUy 

eMkafdylsu, paitiohiru, 

cMfdvdne, 


Boundary. 

Pickle. 

Pickleness. 

Skilful, clevernesp. 
Conduct. 

To affix. 


cldfpdvane. 


padipicliiru- Persuasion. 

my 

olipichmivity Concealment. 

^X, 9dxnd'' Moveable property. 

na, 

cUpakdgadxty 5:tu-^iy;>Xd mudre-kdga^ Stamp paper. 


2S$d^ 3 cliharasthitiy 
4> 


//(ar, 
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Camre,<e. 
juminu, 

^o7\'dyd:> jangamarHi 

'wptl, 

JavdbUf 

^ja7igama$tkii% 

javdhuddri. 

jakamt 

af^Ts^d:) jahagiru, 

Z:io^^ jamma, 


CoQrff. 

Mmi, 

ajoXdioX jangamanga, 
japhti, 
d uitara. 


Judicial Wq 

Jingtish, 

Land. 

Linga prieijts. 
Attachment, 
Answer. 


flaga-Kidnmjtty Personal property. ; 
jfichdhudm'i- Responsibility. 

kcy 


Kt^od.3 gdyoy 

jdgiruy 

afodo jamma, 


jar atm, 

3§^dpt!od Jivaiulnsha, 

o 3 cd 7 \ jmeigi, 

Sy^d^dJe)^ juru^ndnay 
gngunay 

^"^jadtii 
CC\C^8i ciToO jAdffiiu, 

fakdriy 

Z5-i)^^0^^ ddtndjuf 
ti7uo^:)7jo disumim, 
dikri, 

teiydru, 

^^^Scue>t)Kb tapimhorisuy 

tanikiy 

tapasiluy 
^X^do tageirUy 

tak^vdrvy 


Wound. 

Land granted free of 
rent. 

Land ^iven ivhh favor¬ 
able rent, on feudal 
tenure. 

[?"«> Bail. 


/one, 

?ie)cSjsa^^ pu/hjOilila- 

Maintenance. 

l^7\sd)mma, na- Pi.Qpei.ty. 
ga, 

<dod danda, Pine. 

huddiy Wisdom. 

jagula, QuaiTel. 

2=^ J G>itiy . Examination. 

kodnlaiy , Shake. 

Deceit. 

htksanuy Damage. 

Dismiss. 

t>^K^:>peisalu, Decree. 

#^odj?tb teiyaru, Jlcadiness. 

tappu- Xu iu-eui-'o. 

poripicMrtty 

taniffiy Investigation. 

tapasiluy Detail. 

odod:>Sdo^ yadutimvuy Dismissal, 
takardriiy Dispute. 
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;al Words. 

Q' 

C<x>hareS0. 


Coon/. 


JSn^ikh^ 


Q 


turadudu, 

prayatnay 

Atteiopt. 

iamdmii. 

y^iid, 

All 

tr^:pth 

knshi, 

lSati8factc)r3^ 

^^odj£“ tvarf/a^ 

leriya, 

Quickness. 

S?^237oo tyujisUf 

hutpxnf, m; 

To leavo. 

tarjimat 

^i35c~do tarjima. 

IVarislation. 

■^dosTiCd.) taruvdya, 

pinye, 

AfterwiirJs. 

tadmiantaray , 

l>o7§» pinye. 

Subsequently. 

iardtara, 

tardtura. 

BilTereiife sor t. 

tdmasat 

niddva, 

Delay. 

idtsdrUt i 

c>C5^t^ niddna. 

Delay,. 

tStjlsS idhe. 

, pakka. 

Possession. 

tdtparya, 

<5£>de“ ariJia, 

Purport- 

ti'Anciy 

836/ hala, 

Able. 

tirpUy 

tirjm, 

Decree. 

tira>fi/cdra, 

dikkara, 

Contempt. 

tlrmdnay 

tipadu, 

SettlemoHt. 

tvhju. 

kutfu, 

_JD * • 

To poke. 

tiuritUf 

SoDodo heriyn. 

Soon. 

fen, 

nade, 

A passage. 

zJt;*) dayd, 

^rDe;3 pdlu halli. 

A wild sort of < 

Cheating. 

zio^JSir'^ dayarjihtl, 

vichdrane. 

Investigation. 

rf7j?\t> dastayiri, 

mmO 

pudipadu. 

Apprehension. 

doTi^ dandane„ 

7idi saja. 

Punishment, 

dd?> dapan, 

vappa, [rw/Zauw, 

Burial. 

dodj^^o day din. 

•dd^gOodoi;^^^^^ kiruhiya- 

A Mad man. 

dravya, 

iSrS) 

Wealth. 

l5?f%)S~d:) darkdru. 

ddWido darakarn, 

IS'ocessity. 

dtyt)£"7;jo davkdstu. 

kepadUy 

Application. 

OTO ddri. 


lioad. 

digartt, 

a>dc>3 hadalxi, ,, 

Separate. 

darshana, 

sS^SS 

Yisitation. 

23^50^ ddkhalet 

ddkle. 

Eeferonce. 

dinachari, 

ekkalu, 
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Judicial 


Ooorg, .’EngUsh, 

Banlvruptcy. 

ho-sjxis- dirg^^ iidday Long. 

dvrd/Mane> keUa-yo- Bad consideration. 

clianey 




Ziydj^s^Xs“ durmdrga^ 
x:^r!i^07\ dussanga, 
durnadatei 

ti>T5os““d^% durmaram^ 
di55T)^F^t)ti dufvj/apdra, 

■rf^r^ dushta, 
c3 

■zS^sdS deAkat, 

dvdsha, 

durdddane, 

dombi, 

dhanddgg^ 

nnkalu, 

nahiMUi 

nainune, 
p7\Zi^ nagadUi 
1^'b^'diB napdvati^ 
c$s5;)^53^F“ nam^hir&het 
nashfa, 
namhut 
nyaya, 

TSorfo nddu^ 
nishi, 

nirdkarim, 

nirnimitya, 

nirmdnaf 

r^crfj nindyay 


keffihbiiddi, 


WickednoHBi 
An imprope)^’ coiiuoxion. 
Bad conduct. 

Untimeljr deatli. 


ruo7\ keffd-^sittfif/ay 
durnadaidy 
durmaram^ 

he\ta-h)^(r Bad-practice. 
niy 

dv.^liiUy ‘ Wicked. 

nodwiva- H^mmedlateljr seen. 

daney 

ddshjay Enmity. 

d:>155j5>^r'd^ durhodane, Bad advieo.s 
'Xee/D qullu. Confused ^lolse. 

Wealthy man. 
Duplicate copy. 
Appoarauco. 

Sample. 

Caali or ready money. 
Profit. 

Eecently. 

Loss. 

To trust. 

Justice.. 

A small district. 
Midnifflit. 


pmiaydrUy 
*^^^^naJcality 
wsoa^da Jcdmhadu, 
dTS)bj mddri, 
nagaduy 
napCy 

pudijihjii%y 

liiksdnut 
nxmhdy 
C7?t>aS:> ngdga, 
nddUf 

nadapddray 

, dikkdra- To disgrace. 

mdduy 

tmmdatay. Causeless. 

croocTB^SrosJdo u^i4<^hiva- Ci’oation. 

dUy 


pali, 


[duy Blaineablo. 


jiva4llata- Inanimate. 
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dal Wbirds. 

, e' 

Cmar$se. 
nihundhtine, 
nirikshim, 


Coorg, 

f>e3od^ nihandane, 

Bodjotid:i notiyandi- 
ru, 


English 

Eule. 

To expect, 


% 


pirddhdn, , 

hadavn, 

An uuQupportod man 

?iUt)tjDv^ nirdparddhi, 


Not guilty. 

nipxtna. 

nipantt, 

Arclever man. 

fiirddshi, 

pdpa-md- 

An innocent man. 


datavrf, 


JijdyljTJ nisktura, 

niftvm, 

Ilarsli, cruel. 

^7\irB nirr/aii, 

gatidllatu, 

Insolvent. 

nitranft, 

nitrdnn. 

Powerless. , 

nirvydjya, - 

ketttivejya. 

Not litigious. ' 

niimjate, . 

^j5)dw koravif, 

Deficience, 

panclidyiti, 

t^osa^^ panclidti, 

Arbitration. 

TJri D paddat^, 
o 

ed‘>d:)>5t>^ wanivddii 

Custom. 

r!>rj2Z7)^ pf(rahdt*e, | 

ioVc, 

Separate. 


7isf^d:> satitidu, 

Deceastsd, 

2)akshapdta, 

puk^hapdta. 

Partial. ^ 

xitSoe;^ parishilane, 

s()dne\ 

Exaniiiiation. 

t!3KoX^:i pHsandu, 

nnlladtit 

Good. 

XjdJ^od^ paranmdj/tif 

vohhana^pa- 

liyo. 

, Abusing others. 

jyardptiMra, 

tid^TDriv^tj paraxipakdra. 

Patriotism, 

paraiujrM, 

Tit>^^'^'dy sdkiwadu, 

Protect io7i. 

Xjt)^ pariki^he. 

jadti. 

Examination, 

tjdo"^ j partifi tu , 

Sbc*?^ pinye, 

Ailervvards. 

prativddi. 

prativddi, 

Defendant. 

'pramdna. 

safya. 

Oath. 

praMra, 

<5?o^^S axinane, 

According to. 

prdramhha. 

7jjd> «i<rw, 

Coinmeucemeat. 

prdrtkisn, 

wpwe, 

To praise. 

parishodhane. 

??v;5>^rf^S rddane. 

Examination. 

pratdshtt. 

Mdiivu, 

Eatering. 

ixSxioe^ prapanchti, 

prapancha, 

World. 

paid. 

pdla. 

Wooden bridge. 
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puyddUf 
paTindmai 
pravimii 
prakafam^, 
h^j;yb pitiiri, 

■d*TiS:is) pdparUf 

<r punarvi-ma- 

rshet 

petsahty 

pardinbarim, 

patte, 

riOiO pardn, 

T$d?j tS parasvara, 
p?‘af.peka, 

‘^§;^nrixipratl-ka/ahi’ 
gdra, 

XHniMpi:^ parukramai 

■siti-53;'o^d parishMra^ 

prahudda^ 

prauda^ 

premaf 

perutUf 

a)Si haddu 
a • • 

harU 

banuyihut 
2i"5 S5^'3^o hare'hdkiit 
hali^ 
balif 

a>7^odoj hxtpei/n, 

haratarpa^ 

hadastdrUt 
~u> 

a;)fe?^S5x>;5 batfuvdde, 
aie^og»)^d baldikdrUf 


Coory> 

iyx>oTi) pdndi, 

priyddii 
nallonet 
gattigu, 
mddiy 

h"ipituri^ 
pdparut 

badU- 

rO 

yitu-vichdra 
peisalu, 
t§j®5do nddu^ 

p2tdipadv, 

ddipopu^ 

purabdre, 

?3jt)^T5 bSre^ 

Zj6j&d:i ^a-^^7^d> ororu- 

vejyagdru, 

pardkraniaf 

0 ?’! nalloney 
co 

?ruda htiddikdriL 
o * 

X^TnJ) gaitiguj 
kodif 
peristUi 

E^aoXci chungmfi, 
bovi, . 
nnnnne, 

S>*c^03J hare-heyi^ 

eSD 

bole, 

nirichidu, 

o3ad^: yedatu- 

budumdu, 
annane, 

heimhuy 
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KnyV'sh. 

A kind of bamboo boat. 
Com plaint. 

Welfare. 

A prudent man. 
Promulgation. 

Plot. 

Pauper. 

Eeview. 

Decree. 

To see. 

To catch, apprehension. 
Absconding. 

Mutual 

Separate. 

Ea<‘h party. 

Power. 

Decoration. 

A wise or 1'darned man. 
Clever man. 

Affection, kiiidiiess. 
Abstract. 

Interest. 

Empty. 

According to. 

To firo cattle. 

To Oucr a sacrifice. 

To grow. 

To suppose. 

Dismisstal 

According to. 
Distribution. 

I'orce. 





,cial Words, 

Cmarese, 
bandicfva, 
p^z;^ baHs/ifa, 

2^n)‘iff£’S bddki/atei 
hedari/ce, 
bifvdmit 
l/ddasliiri, 

bhlta, 

ep;)7\t»o'^ hhdgdmshat ,, 

malapi'qyu, 

(' 

rio'd dSiroJ ynare ^adisUj 
majkuru^ 

douS) madda^kiiku 
Cy > 

:d:i^<SJBy:> mataldhuy 

mdhhjd- 


Coorg. 

sSodsiS^s^ henddrta, 

hala-iiUamy 
Tjdood sa 7 nanda, 
pddi, 

dikkillatavu, 

nadajpti-alla- 

tu, 

MJi, 

pdlUt 

^v/e)tS t^dodri:) hideddii- 
vadiiy 

do’d mare- 7 nd(Iu, 

<5>d^ addi 

Cf)tj!£~ art ha, 

;;Jodo tnadd'ii-idtt, 

O 

a^^thuy 

dJ2»<s;o mdliiqd- 


Engluh 

EelationsKip, 

A strong man. 
Claim. 


§L 


A destitute. 
Uncustomary. 

A goblin. 

A. share. 

Euclosuro. 

To lude. 

Same. 

Purport. 

To poison. 
Meaning. 

Security for things. 


nidna^ 

tndnay 

Respectability^ 

mdtmilMy 

n ad aptly 

Usage. 

^ tndna-7iastay 

mcmakedUy 

Uefamation oi 

mdrlpattUy 

mdripattUy 

Through. 

mdtu-hdriy 

Trnst worthy. 

ote63 muta-md 

Sd dorfe 0 m (davtd- 

Bewitched. 

duntif 

dunuy 


dJ3>^odJe)7$ mdkegdna. 

tmgavdrUy 

Monthly. 

^j^d^ fiilrUf 

Oj^do mirud 

To transgress. 

S:):^^’^ milUay 

7?^dadrfj ^dtuvadiiy 

Connection. 

miskra) 

kiifttvaduy 

Mixture. 

wukhanf7^ay 

mu khan tra. 

Through. 

mushkiluy 

mmkkiluy 

Difficult, 

cSoj5)Z5^'^^ muddtmaf 

doj 5 >d:> mddu, ^ 

Idiot. 

mdda^tday 

modmida, 

Underrninded. 

masat 

m6$a, 

Cheating. 

mdhasaniy 

^iD<2^ /r«7«P, 

Season. 
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[ter. 


WNISTffy. 



Cart arise, 
laMimiUy 

moyatahdr 

ruy 


Coary. 

^s/s>^ kide-M- 

tiiu^ 

namhigeyxi- 

/M 


Judlolal,Wo 

■ii' 

English, 
Custody. 

Trustworthy. 


mokhaddame^ 

7^0^ smgti. 

Case 

niohhtydru. 

;Sji)5D^^d3 mokthjdru^ 

Self master. 

CX^J«5D^<^ ydddstu^ 

ydddstxt, 

Memorandum: 

0$jsi0 ydla, 

oSy9V ydla^ 

Cardairioui. 

yathdrtha^ 

ndriii 

I^a-ct, true... 

oSj^^oX^ xjogya. 

o3w«»^7vj^ yoyijUy 

A worthy nmu. 

od:>y-^ yukta, 

hardbarit 

Proper. 

ravdtie, 

e*)o5j «i/^, 

'To-send. 

"dzi^ raddii, 
o 


Waste.. 

d&t* rojiU 

"6^’raja, ' . 

Leave. 

xS'S^ raptUi 

idijumdu, . 

Exportation. 

rayala. 

dX*^ rayale, 

Incoherent talk. 

rtvdjUy 

nadapu, 

Fsago. 

n/juvdtu. 

do2y^53X)3 rujavdti. 

Proof. 

ti?S raste, 

—D 

a)63^ 

Eoad. 

lakshana, 

eaP^OSi c^Jy*, 

Beauty. 

Vs>7(:>7i'd:> Idyuvddn, 

cy^Xelr- dnakarchi. 

Componeation. 

c/5ap> Idbha, 

^"9^^ \dhha. 

Profit. 

&»oSi luhdhui 

:^:d7j!S;o ndsahif 

A miser. 

lutif 

<yj5)&5 

Plundering. 

Idvddhn^ 

levdddvi, 

' Dealings. 

Uhliit 

ndmlu. 

A stingy man. 

"sizioB mdanti, 

middi, . 

News; 

variarndnaf 

vartatndna, 

Kumour. 

vyavasdyat 

"^rizcd^ besdya, 

Cultivation. 

xiyahhiclidr^ 

puliyddita" 


na, 

Adultery, 

S57)?r^ vdkya^ 

^=0rO^ takkll, 

Sentence. 

vdyidet 

Xt^jai gaduha, 

Term. 

mgdandane, 

S5*D^oti^ vdJcdandane, 

ci * 

Eepriraand. 


«5 

S’lit. 



xsial Words* 
Ca?t(ifese, 


Coorg, 


En^lhh)<J^ 


Dildh 

t5T,h vddi. 

Plaintiff 

i3;Dt>7o.3nt)d xiAnsuddra^ 

ru^oouiT^dJ Baindndagd- 

Relationer. 

vlcMranei 

fXly 

^earvid?^ vichdxaney 

Iiiquiiy. 

vihhdga^ 


Share. 

STD^s“ tdrte^ 

7i.>£> S7(ddi, 
o . 

News. 

vadeyuy 


To lick- 

vdgddnay 

hkdshej 

Promise. 

^ vasha. 

pafcka. 

Possession. 

vargaf 

8>ZS^:> hadahi, 

Exchange. 


ghAtahai 


namhitucha-^ Cronii]3,l breach of trusi 

, (UpUf 


V cut any ay 

ndri(y 

Pact. 

^T\7> tnshddidk'tt. 

phhaidu. 

To poison. 

■^ds5x> sharahdy 

^dso^ ^harahdf 

Eeniarks. 

‘^ooSi shdhidiy 


'Witness. 

"^^y iihramny 

7joX^.5 sangaia-y 

Pain. - 

shlkskcy 1 

ToGe 

Punishment, 

sfiuddi, 

Tjoc!^ suddi, 
o 

News. 

shuhhay 

nalladuy 

Anspidoua. 

^^^o7^z>d shrungdra. 

ZcOK^'^ chingdray 

Ornament 

shrindmey 

shrindmey 

Heading. 

shdkaday 

shdkitda. 

Per *00. 

7j5GT>crf:> sctkdga. 

Jatmmakuy 

Assistance. 

rvSo^ sahita. 

kuday 

Also. 

sanmddnay 

rjO sanniddna, 

Presence. 

7od:)^do samakshama, 

minyelu. 

Front. 

sahavdsa, 


Company. 

7vd^3 sarakuy 

sdmdna, 

Goods. 

7idoait>^:x) saranjdmuy 

sdmdna. 

Furniture. 

7id0v/5>3o smnuha. 

roc|^ sahhe, 

Association. 

7;Jo^oid. santmhia, 

C5 

7io€j5>®’53;^ ^ dan tosh u- 

7iavUy 

Delighted man. 

samsAagay 

Tidiid^ samshaya, 

Doubt. 

Tio^^iSo mnddha, 

tamaja, j 
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misTfiy 



Cmftreee. 


Odor^. 


Judicial 
^English* 


samarthaf 

XBjXc guiUg^t 

An able man. 

7io8px>?3^?^ mmlkd^haner 

takJcuhdhi^ 

Oouversatipu. 

sulhui 

ri:)e>^£p? siiluhha. 

Easy. 

sanhhye^ 

^so lekhkka. 

Number in general. 

Too^^'d mnkshcpa, 

‘^opo7\^o:> chenttanguhtf Abridgement. 

spashta, 

nalldner 

Clear, plain. 

8rnshta7iei 

nirmdna, 

Porgory, 

TJi'A'pi) sdgisUi 

©oSc aye. 

To eejid. ' 

Td^rid:) mdarUy ' 

e5,o3^^c nyetn. 

Isf^ued.' 

sfhakdshas 

niddna, 

Belay. 

Kr*)djti^^s“ sdmarthya, 

BdO hala. 

Able. 

mvdhif 

7o3i^«;c savdlu, 

Question. 

TutSCods) saraliaddu, 
o 

ardi. 

Boundary. 

7^&;8;iJ mbaba^ 

dj«)^ moli. 

Excuse. 

7idn> sajd, 

T^Sd saja. 

ruiiisliment. 

7dx>Xcd9 sdgumliy 

7d«)Xod^^ sagueali, 

Cultivation. 

ri7}<z} 8cila, 

Thic; sdia. 

Bebt. 

Td^j^T^tj sdlagdra, 

7d"5e»7;od> sdhgdru, 

Bebtor. 

sdbitUy 

d^a^ raju, 

Proof. 

sdk^hi, 

T3z-^ sdkshii 

AV^itness. 

supardu. 

Xoddjs- sujyardii, 

Assumption. 

T^iXjfO migunat 

nallagima, 

Alorality. 

Tyjaea^^ sdchuiiet 

7\\Xd^‘§ sitokane, 

lutimation. 

TSz dd sthdvara, 

allddatu, 

\ Immoveable. 

h d stMra, 

^ f 

hxi stMra, 


Tovffixs; sthiila, 

siikshnaf 

a^opc) banm, 

Big, large.. 

sukshama,^ 

Alinute, 

T^dj^d swariipa^ 

smarupa. 

One’s o«vn proper figi 

7jo?^&3 sankafa. 

X 0 K &3 sangata, 

Pain. 

sddi. 

sddi, 

Remission of a debt. 

sottu, 

mmmO 

f?je>^c sottu, 

-jO ' 

Property. 

sd/cu, 

'^6ku, - 

To affect, to touch. 

7j0C51> suddf 

^Ji>d kuda, 

Also. 

sulabha, 

sulabha, 

Easy. 

xdcaka, 

din. 

Servant. 
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WordBi 

f . . 

Canarcse. 

hastfft 
hana, 

^ harahattvLi 

havdlei 
humarahai 

cSoel hanohi- 

kolhwadit, 

SooTJtiO hangaMy 

^ hahkuddfi, 

edc^o3^«^aro harayekui 
hakkUi 
havdltCt 
hardma^ 

Cut>2s;#dl) hdjam* 

jdminUy 
CC5«>D 

Aflre?5t«, 

hukkunif 
&>o?S himsef 

hvf{uvalit 

CO?^ 

kosdgame, 


Cc.j5Si«^^ holike, 
2 ooX 85 ^^:> 3 t) hinyafimurit 
k^hdma, 
k§hijf)ra, 
kshdm, 


Coofy. 

te'. 

Tip© 

karakattUi 

—JO ' 


JSnglinh, 

Hand. 

Money^. 
Prohibition. 
PossesHlon. 
Alongwitb. 


§L 


Distributing, 


odekdrike, 
o3o^ <?//«, 

J5u?ri^ 

®t)5S 

Ccoo^oo hardmUi 
Jdmimt, 

•at 

ik/calatu, 

2So^3id:> hdjarui 

apdksJte-' 

mddu, 

apjpane, 

3&ov5 ?iim 'ie, 

pu([itvaHf 
tn)(SJ:> pdluj 

2)udijditU'-sdgumd- 

dunUf 

p6le, 

henge4ka\tv^ 

8od hara^ 

heriya^ 


Season. 

A bolder of any thing. 
Every body or thing. 
Claim. 

Buret}’*, poysession. 

A wicked man. 

Bail. 

Present, 

Present, ready. 

To desire, to \vish. 

Order. 

Hurt. 

Production. 

Share. 

Recently cultivated. 


Resemblance. 

Pinioning. 

Examine. 

Soon. 

Q-ood health. 
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LOST ©IF @F TIHIE Fl^yOTS ©TOWM 


Canares 0 » 

JSngiish, 

Cotyrg. 

atti. 

A country fig, 

e£)^i55opoo atti-pannu. 

t5^*D^i)7j:) andndsu^ 

Pine apple, 

parangi-cka^ 

hke. 

iclahi^ 

Wild date, 

iclhipannu. 

karbuja^ 

Melon, 

a>^o’3^ hattenge. 

^r^o7\2i kaUangadit 

Water melon, 

kallangadi. 

tri)-5 hire, 

A fruit of thorny buah, 

kdre. 

"S kit tale, 

Orange, 

kitiidi-pan* 

TiU. 

kumbafa, 

Gonrd, 

^ kmnha]a , 

cJiakd-tara, 

Piimple nose, 

chakkdtu. 

ds 08 j:^d'^ jamb a-ndr ale. 

Rose apple, 

jxmndru^ 

pannu. 

ddlemhi. 

Pomegranate, 

t3?)^o£3 ddlamhi. 

ndrale. 

ISTevel fruit, 

ndrupannu. 

J^otS nimbe. 

Lime, 

cliorangipu- 

li. 

T$do^ parangi. 

Papaya, 

y* • 

07^911)050 akkatan- 
ge-kdxji. 

EiTib hasari. 

Waved leaf fruit. 

^vjc)^ijor®o kolipaxim^ 

bale, 

Plantain, 

E3t>^ hdle» 

mddala, 

Citron, 

mdduli» 

7ndvu, 

Mango, 

■s^jcjo')^ mange<, 

skthi, 

Gauva, 

9^<i;oCi9D05o halandikdyi. 

shitd’phala. 

Custard apple, 

shlidpauiiu. 

^olii halcsu, 

Jack, 

chakke* 
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m oJT Fruit*, 

^ Canavese. EngtisL 

& hippali-n^rale, Mu] beiy, 


§L 


Coor^. 

cMp}}ilipan, 


sSd^ her ale^ 


A kind of bitter orange, MpnlL 

ammepannu. 


Fruits of Wild Forest Trees, tlie Botanical 
names of which are unknown. 


hikkipaniut „ 
^»o1ntSo^*bj pungipannu. 

yalmde* 

pannu. 

hadagina- 

kitiuli, 

cMmmhe, 

polebandtU 
kdmepannu, 
‘Vfppalipan’- 
nu, 

kar^nun^ 

di-panm , 

gotripannu, 
padacldpan'’ 
[m. 

I hakkadepan- 

/ V^^nidtipa- 




nnu. 
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COOHO CAHSIITAL HOMBIRS. 




Z:oXi) ondu. 


• 

o 

1 

rfotij dandUf 



JO 

2 

miindu^ 



3 

3 

ndlu, 




4 

anji, 



n 

6 

WJ} dru. 



E- 

6 

dlu. 



s 

7 




sT 

8 

CuO^Joaiirf) oyimbadtij 



. F“ 

9 

pa^/w, 



OO 

10 

TSo^j 5 >orfj pannondu, 



CO 

11 

iJo^doTiji punnerandy. 



OJD 

12 

paJimdndUf 



o3 

13 

padindlut 



oy 

14 

padinanji. 



r>^ 

15 

padindm^ 



CE. 

16 

padindhi. 



c2 

17 

padinettu, 



oor 

18 

pattoyimhadrt. 




19 

cscdj5:)dj iravadu. 



xo 

20 

oZSd irumttondu, 



xo 

21 

iruvatterandu, 

-Q 



XX 

22 

nuppadu^ 

• 


3o 

30 

ndpadUy 



■ ^0 

40 

T^odScS^ imbadUf 




50 

e>dj^ri> animdity 



€.0 

60 

eluvadu, 



2o 

70 

embahit. 



vTO 

80 

ionnurUf 



r-o 

90 

nurUf 



ooo 

100 
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Miwsr^^ 



Numbers. 


nuyittondu, • , 

coo 

lot 

inniruy 

S>QO 

200 

<^o^j5>Cx3:)^.^ozdj innuyittondUf . « 

ooo 

201 

rbjo;f5j5>do munnuru, . * 

Soo • 

soo 

mumii/ittomlu, 

800 

301 

7idnurUj 

^^00 

400 

ndnuyittonduy . • 

;i^OO 

401 

anymlrUy i 

^00 

600 

oldj anymhjittofxdu, 

^00 

601 

t5‘d:)^j;)rb drioidru, 

e.00 

600 

orfj Arunuyittonduy 

S-OO 

601 

dfunurii, , , 

800 

700 

Uunuyitt07iduy 

Sori 

701 

ettttmiru, 

OTOO 

800 

omhiryiniimy • • 

£**00 

900 

dyira, • , 

0,000 

1,000 

dyiratandru, * 

0,000 

1,001 

C?osod '^^dylratandyittondUy 

0,000 

1,101 

riozsijoajd danddxjiray * • . 

^,000 

2.000 

miinddyirag • • 

3,000 

8,000 

€yo?>3d ndhidyb*ny • * 

^,000 

4,000 

e^oastjoaod anjdyira, • 

>f,ooo 

6,000 

C?nro5>5d drdyira, 

ft.,000 

6,000 

eldyira, , 

8,000 

7,000 

etfdyira» 

vTjOOO 

8,000 

2^.05Doa>TO03:)d oyimhafldyira, • 

r-,ooo 

9,000 

j[)(tffdyira, . 

00,000 

10,000 

laksha, 

000,000 

100,000 

kdpi, . .• > 

0 , 000,000 10 , 000,000 
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misr^y. 



Practions of a B 


OLLOWING ARB THE COOEG FRAGTION 

ondu. 


"Qt 

►nP^. 


^•6 




muk-Mlu, 

are, 

hdlu. 


1 

f 


X 

4 


MEASURES OF CAPACITY. 



mana. 

mauBd. 


mnkJcdhmam, 

A. 

of a niaund. 

ft 

aremafia. 

i 

of a . Do. 

mm „ 

hdlumana. 

X 

A 

. Do, 

„ 

sdm, 

1 

40 

Do. 


MEASURES OF PROVISIONS. 


3)65. 

ei 

hattif 


1 ha^i, (cont 


mukMlu^hatth 

.a 

A 

of a 

©tS , 

are. 

ft 

i 

Do. 

vx>m „ 

hdlu. 

ft 

i 

Do. 


pdni, 


JL 

Do. 


sdru. 


4 0 

1 

Do. 


mdna, 


8 0 

1 

1 6 0 

Do. 


FRACTIONS OF A RUPEE. 


c/\)do2) 

muhhdlu-urupi, 

A 

4 

of a Eupee. 


are-urupi, 

JL 

Do. 

^ca)D 

pduliy 

2 

X 

Do. 


holli-pana, 

4 

1 

Do. 

a 

duddu, 

a 

Do. 

mi^:> 

hum, 

4 8 

ilil 

Do. 
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eof liength 


GOLD SOVEEEIGN. 






pattd/cUf 

A Sovereign of 20 Rupees value; 

^•dy£ 

or 

i 

kdjiponnit or 
(made, 

Do. 

of 0 Rupees Do. 



dirdnu, 

Do. 

of 4 Do. 



panat 

Do. 

of 14 Duddu's Yfll.ue. 


MEASURES OE LENGTH. 



(jdmda. 

four leagues. 

zsodnto 

haraddri, 

one league. 

e;5T»d:> 

mdrn, 

fathom. 


mola, 

cubit. 


gdm. 

span. 

iS> 

mo\\u, 

foot. 
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SPECIMENS OP TEAVEL TALK POE PURPOSES OF COMPARISON WITH 
THE OTHER PRINCIPAL LANGUAGES OP SOUTHERN INDIA. 



English. 

Cakakese. 

Telugu. 

Tamil, | 

What is the name of 
this village ? 

{ itrina kesaru inu ? 

i 

1 uri peru dmi ? 

inda dr In p4r ennd? | 

Are you the Police 

rinu i urige kotwdla- 

miru i uriki kotwdlu- 

ni inda urukku kot- 

officer here? 

no? 

dd ? 

tr aland? 

Is their any sickness 

illi enddaru roga un 

ickckatc^ rogain enia- 

inge vyddhi eddvadu 

in it? 

to ? 

ind kaladd ? 

undd? 

Are there any cases 

vdnfi bhedi roga end- 

vdnti bhedi rdgam e- 

vdnti bhedi vyddhi e-\ 

of cholera ? 

daru tagali ideyo ? 

* 

maina hAadd ? 

ddvadu paftu irukkira ; 
dd? j 

Is the water good ? 

niru voUedd ? 

niUu manchivd ? 

tanni nalladd? | 

Is there a maistry 

nanna hhandiyannu 

I ndaokka badini cha- 

ennudaya vandiyai ehop- j 

who could repair my 

saritnddalu volba mes- 

1 kka pettaddnaku voga 

! ! 

panida voruinestri agap- 

coach ? 

irhju ehihydno ? 

[ meetri ckikkuna ? 

! paduvdnd? 


COOEG. 

/ uruda peda ennu? 
nlnu { unida kotiod-^ 

Itt7id7 

illi enndcltengi roga 
nnda^ 

sanni roga enndclien- 
gi dnigata? 

niru nail a da? 
eda gddina chdikutu 
wakku oru mhtri hittU’ 
wa? 


Trsivel Talk. 















English. 

Can I procure fresh 
bearers or fresh bul¬ 
locks? 

Mj servant requirs 
brewood, milk, eggs, 
two fowls, rice, gram 
and straw, 

I should like fresh 
coeoanuts> 

^ Is there a washer¬ 
man who could wash my 
clothes ? 

I must have them 
back before the evening, 

Whore can I get 
some good bread ? 

Are plantains to be 
had here ? 


o 


CA-SAEESE. 

Telegu. 

Tajiil. 

hosa hestardgali ettu- 

Jcotta hhjilugdni ed- 

pudu hoyigaldvavdu 

galdgali skkiyavo ? 

dulu gdni dorakunu ? 

mddngaldvadu agoppa- 
duma7 

nanna dllge ^oudCy hd- 

ndyokka bantrotuku 

ennudaya skemganuku 

luy motley eradu koligulu 

kajtela, pdlu gudlu, ren 

oeraguy paly mv,tte koliy 

akkiy kuruU mattu hie- 

du kddlu bimit mdutahi 

arisi^ koUuy pity venmn- 

Ilu htknnte ? j 

kasunniy kdvalenata. 

dm. 

nauage elaniru hihiy \ 

ndkii elantllu kdvale- 

■W7/ ^ 

enakku elanir vdmimj 

\anna batlegalannu 

ndyokka battalanu u- 

enuudaya tumgalai 

ogeyatu chha agam ski- 

dakaddnaku vokka chd- 

tokkiradarku voru van- 

kydnd ? 

kalavddu dorakttnd ? 

ndn agappaduvdnd ? 

nanage amgalayinu 

ndkur vdlldnu sdyeru 

enakku adugalai ira- 

sdyenkdlakke munckeyd 

kdlamunakwmundugdnd 

lukku munbdgavd kondu- 

tandu hoda heku ? 

j 

techchi ivavalemt? 

vandu kodukkavdnum. 

nanage malpaoUe ro- 

ndku, koncham nmn- 

enakku konjam nalla 

Iti elli ahihkitu ? 

chi rotta edemata dora¬ 
kunu ? 

rotti enge agappadum ? 

illi hale hannttgalu 

ichehata araii pandlu 1 

inge vdlapalangal ag- 

1 skikydvo ? 

dorakund ? j 

[ appadumd ? 




OOORG 

pudiya bmyu ddu et- 
tu iidu kiituwa? 

eda dluku puUi, pdlUf 
muttey d^y^du holly akhi-> 

Mudre, pillu bonduolo? 

ndngu elaniru hdndu? 

dda kwppiya-tuni oli- 
^ukkuy oru madioh hi- 
ttuwa? 

adana haitdpdngu mU or 

»iya kondarandu^ ® 

ndngn eJieifindngu na- 
ilu otti ellikittu? 


ilU hdjezpannu kiitu* 


war 


avol Talk. 











^jAre there no other 
its except those that 
you have brought ? 


Are not these the 
names of them, mango, 
orange, jack, lime, ap¬ 
ple, pomegranate, &q. 


^ What vegetables are 
^ to be had here ? 

Do they grow them 
here plentifiilly ? 

Havp you ever seen 
the Bangalore vegeta¬ 
bles? 

^ Do they bring the 
seeds from that place ? 


n{nu kondu bandu 
pontm alla^ innu eda 
iUeya7 

adavda peda mdng^ 
pamuy Mttnli pamu^ 
f'hakke pam%, chorange 
pannUy shehu pamUy dd- 
Iambi pannu indu alia? 



ninu tandu iniva i 
nugalu kortu inydvadu 
illavo ? 

avngala hemru mdsina 
hannu, kittale hannu, 
kaiasina honnUy nimhe 
hannuy shemi hanmiy dd- 
limhari hanm, embadd- 

gi alland? 

illi kdyi paly again 
ydvadu skiknttdy 

amtgaiannn illi maa^ 
tdgi heleyuttdro ? 

ninu hengaiurma kd¬ 
yi palyagalannu endd- 
daru nddi iddiya ? 

hijagalannu allindale 
taruttdro ? 


miru techckina pand- 
lu kdkg verdvildvd ? 

valla peril md nidi pan- 
du, kichchali panduy pa- 
nasa panda, nimmapan- 
duy adbu pandn, ddlimba 
pandu, ani kddd, 

ichchata kurakdyalu 
I dvi dorakunu ? 

ichchata mtlany, tar- 
chugd 2 iandiatunndrd ? 

miru ennatikaind he- 
ngahiruyokka hdrakdya- 
lanu zuehi unndvd ? 

mtfulannu achchata- 
nunM teatdrd ? 


ni kondu mnda pala- 
ngal tavira rdronrum, 
kidney add ? 

adugal per^ mam pal- 
I am, liichchili palam, peld 
palam, elumieham palam, 
appils palam, mddalam 
palam, enru allavd. 

inge kdyi kari enita 
agappadum ? 

inge' adugalai roinbd 
vilaivaikkurdrgafd ? 

ni eppdmwadu benga- 
lurin kdyi karigalaipart- 
tu ifupiyd ? 

veregalai avadattil 
irwidvu konduvarugurdr^ 
gala ? 


illi panje enau kiitu- 
jpa? 

adana illiperta bola- 
tuwal 

ntnu bengaldr punje 
ekkdoliengi fiddituuUiya? 


kottena allinje kondu 
bappa? 

! 


'Travel Talk. 












me 


I hear the same peo - 
pie also grow different 
sort of greens: can you 
o get me some greens ? 


CAK4MSE. 

Mgddari swalpa vol¬ 
te kurcdi hdyiy koeu ga- 
dde^ batdniy uruhigadde 
saute Mgi, muntdddan- 
nu nanage taudu ko- 
duviyd ? 

add janagaU hala hu¬ 
ge soppugalannu beleyu- 
tidrendu kdfuttene . ke- 
lavu soppugalannu nana¬ 
ge' tandu hottiyd ? 


As I see these are 
very nice, I wish to have 
some more to take with 
me to B.— 

If my friends there 
require some more, I 
will write to you. 


ivu hahala channdgi 
iruvaddarinda nana san- 
gada B—ge innashtu he- 
chckdgi tegadukondu h6- 
gahdkendu apekshisutene, 
d uralli iruva nanna 
snehitaru innashtu 6e- 
kandardi ninage bariyu- 
ttdriet 


Telugu. 

dldgaitd ndku koddi 
maneJd ulava kdyatu^ ku- 
sa gaddalUi batdni Jcdyilu 
urla gdddalu, dosd kd- 
yihiy vitni techchi icJi- 
ehdvd ?. 

vdrle shdnd hurdlm 
lanu pandistundrani vin- 
ndnu : koddi kurdkulanu 
ndku feeJichi eckchdvd ^ 

ivi chdld chakkaga 
undutavalla JB—hi ndtd 
kudd koncham hechchugd 
konipdtalenani enchutd 
nUy 

. achehata unde ndyok- 
ka snshitalu inkd kd- 
valenani cheppitiaitaitdy 
'^niku vrMyuckunndnu. 


Tamil. 

dppadiydndl enakku 
sila koUu kdyiy kosu kih 
angtiy hataid urala kit- 
angvj, velleri kdyi idug‘ 
alai kondmandu kodup- 
piwd ? 

avdrgaltdn kiregale- 
yum vilmvaikkurdrgal 
eriru nan ketiu irukhi- 
Ten , sila hiregalai enak¬ 
ku kondu vandt^ kodup- 
piyd? 

idugal nanrd yiruk- 
kirapadlyul ennudan ku¬ 
dd B—ki innnm konjam 
kondu pogavenum enru 
emugureh. 

ange irukkura ennu- 
dayd stiihiid] innum te- 
nim enru soundl umk- 
ku yeJudugurdn, 


CoanG. 
annanedchenffi ehetur ® 

ungu mvdr€y gosu-geddey sT 

batdniy vUmti geddey ® * 
cJiaute innatanella nan’- , 

gu kondu handu tappi- 

add jana tard lata ’ 

toppu bolatuwa indu ki- ^ 
tiye, chennangu toppu 
hdngu kondu handu ta~ 
ppiga7 

idu pert a nail one ul- 
Mnagondu ndnu JB—ku 
iniiu chennangu kondu j 

pondu indu manasu md- 
duvi. ^ 

d urulu ullii eda Jos- J 

iigdra inUu chennangu - 

honduindu ennichengi 1 

n(7igu eladuti. | 

-■J 

'-I 











misTfff, 



the road. 


Here is the hire of 
the man for doing it. 

Get me some good 
sugar. 

Dp they mix it with 
jaggory? 

Have you ever seen 
the English or Ashta- 
grani sugar? 

As the horse-keeper 
says that the bridle re- 
quires some repair, can 
yoti bring me a saddler ? 


{ kdyi palya soppu sa- 
hct hedada kdge vondu 
pettigeyalli hdki, molega- 
lannu maddyisalu tobha 
kanimdranna harem. 


I i kurakdyaluy kurdku 
j modalainam ehedakundd 
mhka pelteld petti, ma¬ 
la Ian u JcoUiuldmunuku 
gdnw rckka irramu pmii- 
vdnni rappincku. 


igd uvanige d kelasa 
mddiddakke kuli, 

nanage swalpa volh 
sakkareyannu tandu ho- 
du. 


id'j vdniki d pani cJid- 
mianduku hull, 

ndka kymJiam man-- 
chi ckakkeranu tecJicJii 


adarondige hellavan- 
nu herimtaro ? 


du)bit6 bellaniutiu ahe- 
ristdrd ? 


inda kdyi kari, hire 
mudaldnadai keddmal 
aoru pottiyili vaity. dni- 
galiii adikka- vora kori- 
mdnai alfppi, 

{do avanukku a)ida 
vdlaikkdya hili^ 

enakkib konjgm' nella 
skekkareyai koyidu vandu 
kodu. 

adarkvj vellattai 
rknrargald ? 


ashtagrdni sakkaYe 
yanndgali Hhime sakJcare 
yanndgali endddarn no¬ 
di idhiga ? 


ennadama shima cha/c- 
karagdni ashtagrdmpu 
chak kereymgdni zucli i 
unrtdvd ? 


eppovdvadu shiaie sh' 
ekhareyai alludii ashta- 
grdmai tin ‘shekkareyai 
partw iruppiyd ? ' 


lagdmannu swalpa sa¬ 
ri tndda hekendu nanna 
kudareyaranu heluttd- 
ndgiy vobba jin agar anan^ 
nu karaiarutiyd ? 


kahjamunu koneham\ kaifuvdlattaf .leonjam 
eJielka pettavalenani nd . saH paduttaeemm enru 
ffurrnputddu cheppntudu ’ en kudmaikkc.ran shol- 
^ganuku, okka 1 dgaiydl, oru jin 

1 tdnni piluvan ampdvd y\vdlekhdTami alai. 


i punje kgttn 
neke oru pottiixt ittitu 
dni badipaku oru taeha- 
nu kdkckint, 

■r 

idd avangu dpani 
jdngu kuli, 

ndngu chennangu na~ 
j llu ehakkere kondandutd* 

-dnda kuda hella ku~ 
txiwa7 

asktagrdma chakkeri 
ddu sime chakkeri ddu 
ekkdchengi^notituUiya? 

I lagdmima chennangu 
cMyi mdSandhidu ida 
kudrekdi'Xb enrpiwa, dna- 
gondu oru imuydratia 
kdkiendu bappiyal 



TraTTol T alk 










miST//y 



for it ? 


As I have now done 
my hreakiast, I should 
like to go a hunting; is 


there any jungle in the 
0 vicinity of this village ?' 
What game does it 
abound in ? 

Do you know if there 
are any hunters here ? 


Oanaees?. 

vohba huddhivanta nal- 
handi kaili mnna huda- 
rege laid kaUisu, 

adakke avanige dnu 
koda hphu ? 

nanage iga belugina 
utd dgitUi dddarinda nd- 
nu byd^e adalu hdyabdku 
i urina hatra a^avi end' 
daru ^nt67 

alii enthd hydte untu ? 

Hit ydradaru bydtegdr- 
injL irodn bailiyd ? 


What must I give 
them were I to engage 
hall a dozen of them to 
follow me the whole 
day? 


avarolage dru mandi 
voppattu nannondiye 
bandore, avarige ndnu 
enu Jcoda hekd ? 


Telifgu. 

olzka gatiivddaina ndl- 
handi cketa nd gurrdniki 
ndl kaUinchii- 

andaka vdnikri^ 4mi 
wvavalenu ? 

ndku ippudu televdri 
bhdjanam dyanu ganitka 
vdta d^ pdmlenu, i uri 
daggira edi/na adivi un- 
nadd ? 

achchata ddldti veto 
unnadi ? 

ichckata vdtagddlu ev- 
varaind wadedamii mini 
eragudnvd ? 

vdndlt'ld dm mandi 
ndto vokka ndd antd vas’ 
te, nenu eandlaku emi 
iwavalenu ? 


Tamie, 


Cooes. 



or 2 ^ gattikkdrandna 
Iddakkdranndle en kudu- 
raikki IddaTn kattivai, 
odarkdga avanukku 
etina kodukkavenum ? 

^ engkku kdlaime shdp 
pd^ dchcMdvf mgayd^' 
ndfi vdltai dda pdga ve- 
num ; inda 'urukfm kilta 
eddfiadu kdd irakhicradd. 

enge eppadippa fta vet- 
tm undu ? 


oru huddiontu ndla- 
handira kailu Ma kudre- 
ku Idla kattichiru, ^ 
adangu avangu ennu 
kodukondu? 

ndngu ikka paidkutu- 
na dm dndnagondu ndn¬ 
gu, b6te aduwaku pdndui 
i uruda pakka kddu en- 
nachangi undal 

alii mnatu bote undu? 


inge veltaikkdrar yd- 
rdvadu irahknratlai arL 
viya? 

amrgaduklmlle dru 
pdr ennodeorundlelldm 
vandirityiddl, nan avar- 
galukku enna kuMkka- 
vermm? 


\ idi drdcJtengi hotekd- 
ra ulladu g<4unda? 

agenda kdhilu drdlu 
oru pot ill eda kuda la- 
tengi, ayengu ndnu en- 
m kodukondu? 


'avel Talk. 










tore are two roads 
B—; wbieL is the 
safer ? 

Tell me will there be 
a ny scarcity in procur¬ 
ing fresh Bullocks dr 
fresh Bearers in the 
next stages. 

If so, what do these 
of your Tillage ask for 
^ carrying me the whole 
2 ? 

Tell them, ITl reward 
them handsomely, pro¬ 
vided they behave well 
on the road ? 

Are you sure that 
there is no fear of thieves 
on the road ? 

Have any robberies 
been committed of late ? 


B—ge eradu kadi i- 

B—ki rendu ddvalus 

B’-^-ku irendu veli 

dhe \ ydvadu volledu ? 

nnnavi ; edi manckidi ? 

irakkuradu edu nalladdl \ 

mandina majalugala- 

mundaid majalulo bo- 

muH majalgalil boyi- 

III hestat'dgali ettugald- 

yilngdrd eddulugdni chi- 

galuvadn mddugaldvadu 

gall shikkuvadillavo dnu 
kelu. 

kkavu emi cheppu. 

agappadvimattddd enna 
ekollu. 

hdgddarey ninma un- 

dldgaite miyokka nru- 

appaiBkki dndl^ nngal 

navaru kadigu harahe i- 

vdndlu adviki vuchcM- 

druml kadmhikum vara 

nu kdlutidrd? 

tandulm emi adugutdru ? 

enna kelkurdrgal? 

avaru ddrili tunta tu¬ 

vdndlu ddvulo toridara 

avargal velil tondiravu " 

na, mddade iddard^ avari- 

ehdyaka unti nenu van- 

sheyydmal irunddl^ a^>ar- < 

ge valid indm koduttdne 

dlaku mancM indni ittu- 

gdlukku nella indm ho- \ 

endu avarigs kelu. 

nani vdndlaku cheppu. 

dvppin enru shollu. 

ddnli k altar a kata e- 

dovalo dongala upa- 

1 yaliyil tiraddr hka-' 

nu ilia endu ckanvdgi hd- 

dravam irai le'dani nim 

\yam onrum Hie enru nin 

Iliya ? 

hdga eruguduvd7 

i > . \ , 

ynanrayi ariviyd7 

kelavu divasakke mun- 

koddi ruzulaku 7nuna~ 

1 sila ndlaikki • miinne 

eJid kaUatana ennddaru 

pu dangatanam emaina 

\ tirattu eddvadu nadarn- 

nadaitd ? 

nadichi unnadd ? 

dadd f ' . ' ‘ 1 


B—.hi erandu batti 


Sl 


minycfatu mokdmulu 
h&yealddu et^ddn hittu- 
tea killeya ennu en?iu7 


annane achmg^i ninga-- 
da urukdra kadekitta 
happaku ermu k4p(i? 


am hattelu iantu md- 


hattelu kallada kata 


ftundu ? 

chennaiigu nuluku mU 
nys kullatana enndckmgi 


Travel Talk. 











mtsTff), 



English. 

s there no cause for 


that hill at night r 

Is there a proper place 
on the top of it, where 
lunay have mj tent pit¬ 
ched? 

Get me some torches 
(made of a ^ind of wild 
o sticks,) 

^ -r, . 

Bring a memo of how 
much I am indebted to 
you for all these things. 

Here is the money as 
per your memorandum. 

Do you find them all 
right ? 

Is the river beyond that 
village fordable ? 


GA^"AKESE. 

Teltjgf. 

Tamil. 

rciiri hottinaUi d be- 

dhigatild d hondaku 

iraUil anda maleyin 

ttada mdlakke hogtivagd 

paina pdyetappndu hka- 

mdle pogvL^podw Iha- 

bhaya tnu illavo ? 

yam emi ledd ? 

yam eddvadu undo ? 

nanna guddravannu 

fid derdnu koi^ada- 

en derdvai adikka 

hodiyuvadakke adara 

rnunaku gdnu duni paina 

udln male edam irukhi- 

humhhiya meU tavu i- 
dkeyd ? 

chdfd unnadd ? j 

raddl 

kelavu goravi kaddi- 

koddi velCuni kadlanu 

erla kordn hatiai- 

galannu nanage tanda 
kodu,' 

ndku techeki immu. 

galai enakku konduvan- - 
du kodu. 

ivakkellddakku ndnu 

vitlakv gdna nenu dm 

idugal elldiiikkum nun 

etitt kodabiko d hagye 

ixwaxfaleno ddniki okka 

enna kodukka vdnumd ? 

vondu paltryannu tega- 
dukondu bd. 

jdbitdnu tisuko rd. 

odarkCiga oru shiltai j 
kondu vd. 

ninna patti merige igd 

miyokka jdhitd myd 

unnedaya shit tin pa- 

hana. 

rahu ^do rdkalu. 

dikki iddpanum^ I? 

avu sariydgi idheyd ? 

avi sarigd unnddd ? 

adugal sariydy iruk- 
kiradd ? 

d urdchd holeyannu 

d uriki dgata undeti 

anda urukhu appa- 

kdya hahudd ? 

nadini data kudimo ^ 

' ' 1 

ram irukkira drai ddnda ] 
Idmd ? ^ 


COORG. 
oaitu neratu a kondu- 
a kodiya popaka podi 
edu illaya ? 

eda tamhdnapoyvvya- 
kku dndti kodilujdga vn- 
da ? 

cliennangu tudii nan- 


idangeldngii ndnu en~ 


- ntda pat ft par ag dr a 
d pana . 

ada bardbari unda ? 
a urudappara\iga pa- 
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mi$T/f 



tver ? 

Are boats always 
reaiy tKero ? 

Bo they know Low to 
, manage boats well ? 

Have all my luggage 

sent out to the other side 

of the river before I 

^_,reacli the ford, 
o 

w Very well, police man, 
I give you these few ru¬ 
pees for your ready and 
punctual attentioiu 


the hearers. 

Take care, boatmen, 
you do not upset us all- 


alii hhaya dnu illavo'? 

i aclwhata martml hha- 
yam Iddd ? 

alii harigolu ydvdgyu 

achoMa vddalu eppu- 

hdjar idheyd ? 

dunnu hajar unnavd ? 

nmbigaru harigola 

vdditgdndhi vddalanu 

clianndgi nadesa halla- 

nadipinchadam telishiyu- 

rd? 

nndrdl 

ndnu kadamge haruva 

ninu retuku vackehi- 

hottige nanna sdmdn eli- 

ft vydlaku nd sdmdnalan- 

Idnu dohd dadakke ka1u~ 

td dgat a gaUuku pam~ 

him. 

pu. 

olleduy ninu mddida 

tnanckidi, niuu chesi- 

kashtakke kelavu rupd' 

na tnekanuitu zuehi ko- 

yigalanuu ninage kodu- 

ddi Yupdyilanu niku istu- 

time. 

ndnUy 

1 nanna palakiyannu 

na pdlakini hdyilato 

^^bestarondige haugdlalli 

kuda vddald petfinchu. 

madagim. 


amhigard jdpdnd, na- 

vadagdndldrd, hhadramy 

mman elld illiyddam mu- 

matnr/iulananld echcka- 

lugisiri. 

teind m unckeru . 

1 


an^e pinnei onrum 
buctpam kideiyddo ? 

ahge parishil eppd- 
(lum ajar irukkumd ? 

parishilkdrar parishi- 
lai nadaiita arivdld ? 

nan ddndum idattu- 
kka tar a miinne en 
mdnei eUdtiayum akha^ 
reikki anuppu, 

neUadu, ntn sheida 
ka^htatfei pdrtu inda 
rupdyigalek unakku ko- 
dnkkuren, " 

m^pallakiei bdyiga- 
lode parishtlil oeikkasho- 
liu. 


alU podi edu illeya 

alU dmi ekhdlu ippa ? 

ddkikarakvdmi na- 
Hone nadatuwaku gofiu-^ 
nda ? 

ndnu kadavJtu hakke^ 
nehe 4da sdmdfia ejla a- 
pparattu kareku aye, 

natlada ninu mddunu 
kafhtakii chennangu ’/?*«- 
peya ningu tappi, 

vda pdlakina hdyiada 
katiu dohtlu heppichini. 



purishilkdrargaje, ba~\ ddnikarejopdnaenget- 
‘ i . • . ^ 

dram^ nammei etia elUyacheiigi mar- 

engeydvadu mulugadippi- i chiruviru. , 

rgal. 
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MiNisr^ 



English. 

If you find it too hea¬ 
vily loaded, tell me, that 
I may send out some 
, men and things in order 
to lessen the burthen. 

Is the river fordable 
in other seasons too B 

Where does it take 
its rise, and were dis- 
o charge itself into a sea 
or a lake ? 

Well boatman, I am 
very well satisfied with 
your skill in landing us 
in safetv ? 


Here is a present for 
vour labour. 


Cakakese. 

bahala hhdravdgi t- 
ddare heli, bhdravannu 
hadime mddalu kelavara- 
nnn sdmdn ondige kora- 
kke kaluhisuvenu. 

kadhne kdlagalallu ho^ 
legannii data bahudo? 

adu elli hutti samu- 
drakke dgali her eg e dga- 
1 % gdidm shdnttte ? 

ambigard, ntvu name- 
lldnnu jdpdmvdgi dada 
da me'le ilmddakkdgi nd- 
nu bahala mechidenu, 

igd nimmu kashtakkd- 
gi kbduva indmu. 


Tellgu. 

rhdnd baruvagdnmild 
cJiepgandiy hariivuntt ta- 
kkuva chagnau koddi ja- 
naifiunu sdmdnuto kudd 
baiia patnpenu. 

iakkina kdlamuldnu 
nadini data kuduno ? 

adi echckata putti 
mudrarmiuu gdni cheru- 
vunu gdni ydda cheru- 
tunnadi ? 

6 yi vddctgdndldrdy ma- 
mmu hJiadramugd gattu- 
Id dhnpinaduhei ekdna 
triptini pmdindnu’^ 

idd miyokka mehana- 
ttukugdnu ieheti indmu. 


Tamil. 

iramhd balumy irun^ 
ddl shollangaly balune- 
koreikkaimm sila pdrei 
Bamdncde r^elUe anuppu -: 
ven. 

vieifta kdlangalilum 
drei ddndaldme ? 

adu enge porandu hd- 
daleiydvadhu eriyeiydva- 
dhu enge she rug ir adu ? 

2 )arishilkdrargale, na- 
witei yellam badramdyi 
hare yettmadharku nan 
Tomhavum santosham a- 
dainden. 

idd ungalodaya kasMa- 
ttei patti kodukkum i- 
ndm. 



Cooua. 

perta pore ditendengi 
enni pore kammi madu- & 
xoahi chennanga dluna 
sdmdnaiira hiidaporame 
ayapi. . 

bdre kdlatfulu pole . 
kadakaluwa? . 

adu eUiputtitu samu- 
drLkddii herekddu elli 
kdduwa7 

ddnikari ninge enga^ 
lelld jopdnatulu kareku 
ulupundngu ^dnu perta 
mechchine, 

tdii ningadcc kattakd- 
itu kodiipxi indm. 











Give me a cLair. 


Boil some water for 
tea. 

Brinij tlie tea-uru. 


Have you made tLe 
tea? 

I want coffee. 


o 

ox 


I v/isli to have the 
milk cold. 

Tlicre are not enough 
cups. 

I should like some 
bread and butter. 

Give me a sharp knife. 


The coffee is not 
strong. 


nanage finnumdakke 

ndku tinuiakv. enzaind 

enakhi shdppadu edd- 

enddam hdku. 

kdvalenu. 

vadu ve'num. 

nan age ondu kurchi- 

ndku okka kurchin i 

enakku oru ndrkdlyi 

yannu kodu. 

7 nmu, 

koda. 

tJ nirige niru kdsu. 

id nilhtku nillanu n- 

id tamiikkdga tanni- 


daka pettu, * 

yai kdchchn. 

td nirina hatlannu te- 

id nilhtyokka ginnenu 

id ianniyin kinniyai 

gadukondu bd 

termnn. 

kondnvd. 

id niranna mddi dyifd ? 

id nillu clidyabadma- 

id tanniyai shaidhn 


dd. 

dchchudd ? 

nanage kdpi niru he- 

ndku kdpi nilla kdvn- 

enakku kdpi tannx vd- 

kv. 

lenu. 

num. 

nanage kdlu tannage 

ndku pdlu challagun- 

enakku pdl kulund i~ 

ira beku. 

undavaUnu, 

rukkareiium. 

batluga\u sdladu. 

ginnelu cJidlavu, 

kinnigal porddu. 

nanage swalpa rot^i 

ndku konchum rotta 

enakku konjam rottu 

bemd aaha beku. 

venna kiida kdvalenu. 

yum vemeym vdnum. 

nanage haratavdda- 

ndku monaina cJiurini 

enakku shurikattiyai 

churiyannu kodn. 

immu. 

kodu. 

i kdpi niru khdrard- 

i kdpi nillu khdramu- 

inda kd^n ianni kdra- 

gi ilia. 

ga Iddu, 

mdy illai. 


ndnffu timhahu ennd 
chengi hondu^ 

ndngu oru kurchi td. 



te mru hdchu. 


fi 7iiruda ballala edu- 
tundu hd, 

ii niru mddittu dcha ? 


ndnga kdjpi niru bdn- 


nanyu pdlu tanin ji' 
tu. irandu. 
haitala idya. 


ndngu cTienncrngu at^i 
bonne nei Idndu, 

ndngu parivala kaUi^ 
konda. 

{ kdpi niru kdravai- 

ttu 


Travel, Talk. 










Let the Potatoes be 
well boiled. 

Let tbe Peas be well 
fried 


Hand me that plate, 
Ts wine to be had here. 
Push the dish neareiv 

i 

Have you any pud¬ 
ding? 

I don’t want suppor. 

I must go to bed. 
Snuff the candles. 


CaNAP-ESB* 
urala geddegalu chen- 
ndgi hiyali, 

ihSidney dnnit ohennd- 
gi huriya heku, 

d tatfeyahnii nonage 
kodu, 

illi vayin mrdyi ghik- 

taiteyannu inml hatra- 
kke tcdh/^ 

ninnalli kadahu unto ? 

ndnu rdtrlya ictu vo- 

Md, 

ndmt malaguvadukke 
koga bekn^ 

dipada kudiyannu ka~ 

I ttarhu^ 



vrcla gaddaiu Mga 
lulukanl, 

bafdimiu hag a vipa- 
valenu, 

d iott^nu ndku immti* 

ighchata toy in gdrdyi 
dorukund ^ - 

tatlenu hika daggart- 
ki tdyu 

ni vadda kudumu un- 
nadd ? 

ndnu rdtri bkojanam 
volla, 

ndnu pandukone^dniki 
pdvalenu. 

dipam t}a tiiy<. Icka ko- 
nanu kattorhichu^ 


; Ta3IIL, 

uralo. kilungu mnrdyi 
fiegaUvm, 

inda ha^myai nanrd' 
yi porikkavd/iim, 

anda enakku 

kudu . 

ifige vayin skdrayam 
ogOppadumd ? 

tfiUai in7tamu2n kitta l 
tallu, 

unnidattil tddali iruk-- 
hiradd ? 

nan rdiri shdppada 
md^fen, 

nan padukka pdga 
vemim, 

velakki'd koiUyai kat- 

tari. 


CbOR&. 

vildiii- g&dde nttUone 
beyadu, 

{ bMtanina nullone 
gorihandu, 

d tatXena ndngu td, 

tin wine Mituwa ? , _ 

da liyatuna inyu pakka 
teraku, 

fiida pakkn kadumhu^ 
ftn unda ? 

ndngu haiteku kulu 
bdnda. 

ndngu bud4aveku pan* 
du. 

holaku kedutu. 



PAQJ, 















kam from Bangalore ? 


Is there any travellers 
Bangalow ? 

What is the name of 
the Kotwali of tliat vil¬ 
lage ? 

Is water good in that 
village ? 

g Of these two tanks, 
^ which water/is good to 
drink ? 

Is the road thirher 
good ? 

Well peon, go and call 
the XotwalL 

For how many years 
have you held this situ¬ 
ation f 

What is your pay ? 


ninu %jdrn ? 
hengulnrindd yalahan- 
ka eshtu dura ? 

alU mmdjir hang ale 
unto ? 

« ih u kotwdlana he- 
sani end ? 

d nru niru vollddo ? 

d eradu keregalolage 
ydvadara niru kudiymya- 
dakke tjolledu ? 

allige ddri chemitlgi 
idhtyd ? 

elo volekufd^ kotwdla- 
nimnu hare. 

i chdkurlyalli ninu] 
eshtu dimsfidinda tdJii-' 
yc? 

ninage samhala eshtu ? 


nwu eovadu. 

bengaluriki yatahan- 
kam sntu dilrnm ? 

achchata musdfir ban- 
gala unnadd ? 

achekali kotwdluni 
per eml ? 

achcliuti nillu manchi- 
vd ? 

d rendu cherumlaJv 
dtni nijlu idgutaku ma- 
nMdt ? 

achchatiki dfwa hdgd 
itnfiadd ? 

ere jamnudd, katwd- 
lunrti pilavu. 

i chakarilo nivu enni 
dinainulugd unnmu ? 

niyokkg jitam emi ? 


ni ydr ^ 

hengulurukku ynla- 
uankam eevalavu duvaiti^ 
ange musdfir hanga- 
Id irukkiradd^ 

avadattiya koiwalan 
per ennd ? 

avadattiya tomi nal- 
ladd ? 

anda irendu dngaUl 
edinodaya tanni ku(iikka \ 
nalladu ? 

avadattukku vail nan- 
drdy irakkirgdd ? 

add shemgandj hotw- 
dlanni a^ai. 

mda ehevagatiil nin 
ettinai ndldj irukkurdy7 

unnodaya shatnbalam 
ennd ? 


ninu dru ? 

bengaluTikji yalahan- 
ka echchaku dura ? 

alii musdpari hangili 
unda ? 

d uru kotwalanda pe- 
dti etim ? 

d uru nini nallada ? 

i dandu kerelu Man- 
da niru kudipakkit 7 ialla- 

aiiiku hatte chdylle 
undo ? 

e kolkdra kotfoalana 
kdka. 

i ckdkrilu nirm echcha¬ 
ku ndlinji uUiya ? . 

ningusambala eclicka- 
ku? " 
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English. 

"What district does 
this village belong to ? 

Got me gram and 
straw. 


them ? 


the bundle of straw ? 


a rupee ? 


of Palaukin bearers. 


Canarese. 

Telhgtt. 

Tamil. | 

{ haUiyu ijuva- tdluki^ 

i palla e tdlukuka 

inda ur enda tdlukd- 

ge sheriddu ? 

oJierinadi ? 

vukku sherndadu ? < 

nanage hallannu hu- 

ndku kasuvunu ula- 

enakku pillmyum ko- 

raliyannu saka tvndu ho- 

valanu iechchi immn. 

llaiyum kondu vandu ko- i 

du. 


du. 

amgala bele enu ? 

vdllayokka vela emi? 

adagalodaya velai 
ennu ? 

aviA illi ehikkgdvo ? 

ati ichchati, doruku- 

jj // ^ 

adu inge agappadumd^ 

> hullhui horeyanmi ka- 

HtL Z 

kasuvuyokka mdpunu 

pit shtimayai ka^um 

> ttiiva hagga eshtu uddd ? 

kattdti pay gam enta pe- 
ddadil 

hair ettinai nilam ? 

f vondu rupdyige akki 

okka rupdyilu hiyam 

oru rtipdgikki arishi 

r eshtu shtru shikkutte'? 

1 

enni shdruiu chikhiuu ? 

ettinai sher ugappadum? 

e ndnu ndle heligge ho- 

nenu tellavdriki velle' 

nan ndlai kdlaime po- 

- raduva hottigey eradu ho- 

^iprodduku rendu mdehe- 

rappaqum velaikki, ireu- 

e rd yeftugalUy eidu chape 

ti yaddulUy eidu chdpa 

du shoniuimddugaly anji 

- bandigaluy enfu mandi 

bandiuy enimidi mandi 

pdyi tendiyaly eitu pir 

kuliyavarUy ondu pddi 

j hilivdndluy pannendu 

kulikkdrurgaly panirendu 

(t btsiani, imgalmnu kd- 

mandi b&yilUy vitlanu hd- 

per boyigalf idvgaiui ta- 

jar mddi irahiku. 

jar cheshi undavalenu. 

ydr ehaidu vaikkavenum. 


COORG. 

/ uru idu tdlohhu kii- 


ndijyu pillu mudre ^ 
mdatidu id, 

adanda bele ennu ? 

adu illi kittuwa ? 

piUii pore keitmou ke- 


om urvpiyaku akki 
echciiaku iseru kitiawal 

nctnu ndle poraduim 
neraku eraudit pdru et- 
tua^ onji palambu gddit 
etiu kali dlu, oru paleke 
hahja idanela kiUeadxt 
irandu. 
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What m the price of 
cocoanut and cantor oOiJ? 


What prodnceisabun- 
dant here ? 

How is grain selling 
here now ? 

It is getting rather 
late, and I shall there¬ 
fore be off immediately. 


Kotwdl, go to your 
business, as I must pre¬ 
pare myself for my jour¬ 
ney. 

How many houses are 
there in this tillage? 


ilUnda dimnahalliya 
variye avakke kidi 4mi 
dgutti ? 

koppari mattu karate 
emegalige hete mu 7 

illi gdva hele mastdgi 
dgutte ? 

iga illi dhdngagalu 
hydge mdruttave7 

iga hakala kotlu agu~ 
itd bantu ; ntinu t kska- 
na horada beku, 

eld kotiodlandy ninu 
ninna kelaeakke kdgii ; 
ndau nanna prayanakke 
sidkavdga be'ku. 

i uralli eshtu manega- 
lave' ? 


ielicliatanundi ddvana 
palle varhi kuli dmi au- 
tunnddi ? 

tenkdyi nuna, dmi- 
dam eddgu ammutunna I 
vi ? 

ichckatd dti paim f a~ 
rchugd pandutunnadi ? 

{ppttdu ichckata dhd- 
nyamulM elagu ammutu- 
nnavvi ? 

tppudu ehdnd proddv 
ainadi gannka i kshamm 
nmu vella valenu, 

ore koticdhiddy nivu 
nhjokka paniki pommu^ 
nenu praydnamimakii ta- 
ydr kdvalenu, 

{palleld enni indlu 
unavi ? 


ivadattil irundu ddva- 
naUftUi varaikki kuli en- 
nani dgum ? 

idngdy ennai^ vitaken- 
nai ennarndyi virukkira- 
du ? 

inge enda pair rom- 
havdxji vilaipirdu ? 

ippQ ivadattil dhdny^ 
angal eppadi virukkira- 
du7 

ippo rombavum polud 
achchidu, dgaiydl, nan 
inda nimiskam proappa~ 
du, vinum, 

add kotwalandi ni un 
velaikki pOy nan payaji- 
attukkii taydr dgavtmm, 

inda uril evvalavu vi~ 
I dugql irukkiradu ? 


illivji devanallikitta 
adangella enndku7 


koppaidku uvnuaken- 
ne/cu hele ennu ? 

illi edit hole data dpa ? 

ikka illi davasa en-- 
none maruioa ? 

- ikkd diUa nera dya- 
ndu bdttu, ndnu ikkale 
porqndanda, 

e kotyoala, ninn mda 
chakriku pova ndnu edn 
pdyanaku taiyarumdda- 
ndu. " ^ 

i tiruhi echchuku ma-- 
ne undu ? 


Travel Talk 















stair house that lies 
there ? 

Tell the bearers to 
carry my Palauk in there. 

Will you follow me? 

Can I alight here ? 

r 

I 

Q-ive me a clever ser- 
Tant to bring me the 
things I require. 

What cooly is to be 
given to him for a day ? 

Gro to the Post Office 
and lee if there are any 
letters for me. 


CaNAFwESE. 

alii kdniHUva dodda 
makadi ydvadu, 

nmna pdllakidyannu 
alliye kondu hoy a heU 
bestarige hdlu, 

mull nannondige ha> 
ruviyd ? 

ndnu illi iUya baku- 

nanage hdkdda sdtnd- 
nu tariivadakke obha 
yhaptigannda dlanmt ko- 
du. 

avanige ondu dinakke 
kali dnii 

ancheya manege hdgii 
nanage kdgada dnddaru 
handu idheye nodi bd. 



TKLUtiU. 

acliehatii agupadtti 

pedda middu emi. 


ndpdlakini arhchaitki 
tisukom pommant hoylla - 
ku cheppu. 

nivu ndto kudd vaehe^ 
vd ? 

nenu iclichata d\ga 
kudund, 

ndku kdmleshifia m-. 
?ndn teehchiianduku ok- 
ka ghattivddaiTiamanishi- 
ni immv., 

vdniki okka vdtiki ku- 
li dmL 

iupidl intiki^ }i6yh ‘na- 
ku kilyiditl dmaind m- 
^ cJieJd unnadd zuehi rd. 



Ta.mil. 

ange tejibiidnyira pe- 
riija middat ennd ? 


en pallukkai aradat- 
lukku kondu pogaekcho- 
Hi bdyigalukku sholhi. 

ni enmdd kd^d varu- 
ciyd ? 

nan inge erengaldmd ? 

enakku tdndiya sdind- 
nai konduvara oru gel}i- 
kdranan skevaganai ko- 
du. 

avanukku OTni ndhik- 
hi kali ennd ? 

tappdl clidvadikM pd- 
yi enakku kadddiUhigal 
eduvadu vand irukhira- 
dd piirttu vd. 


COOEG. 

alii kdtnhu haWyn up 
pirike edu ? 

eda pdlekina ailiku 
kondvpdndyndu boyaku 
ennu. 

ninu eda kdda happid? 
ndnu illi ilhjahmu ? 


I 


enaku bdndiya sdma- 
na kotidapaku oru geiti-^ 
dm ulu td, 

avangu ondndeku kiUi 
I emu. 

artche mmeku poUvi 
enaku kdgada enntng 
banietdndu notiia bd. 
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misr/f 



ibere be acj, bring. 

My name —, 

Tlit^ butter you got me 
was very bad? 

Bring me some more 
milk. 

Who is the Transit 
I Clerk here ? 

As I don’t like to be 
bothered with the noise 
of the bearers, I intend 
travelling by your Tran¬ 
sit. 

What do you want 
from this to the next 
stage ? 

How 
hence ? 


dnddaru iddare iega- 

tmaina iin{d iisukoni -1 

eddvad Iranddl kon- 

dukondu hd. 

rd^ 

du vd, 1 

nanna kasdru —• 

fid pern —. 

en per--. 

ninu nanage tandu ko^ 

nlvu ndku tecJicJii ieli- 

niy enakku konduean- 

{la henne vollddalla, ^ 

china venna manohidi 

kudu. 

du kodutta vennai naiad ; 

alia. 

nanage hdlannu swal- 

ndku pain konckam 

enakku pul koitjani 

pa hechdgi tandu kodu^ 

hechchngd iechchi irmnn. 

adikamdyi kondu vandu 
kodu, ! 

iUi tapdht handi mut- 

idhehata iapdl handi 

inge tappal vandi mw- f 

satidi ndrd ? 

muisaddi evcadu ? 

tsaddi ydr ^ | 

hestai^a kvgu nanage 

hoy da kill a ndku elid- 

bdyigahdctya kuchehel j 

sukagilUj d.ddar\nda ni- 

aihdi ganuka^ niyokka- 

anakku pdrumiy iruku | 

nna handhjalli hdga he- 

1 bandildpdvalenani ydchi- 

kiradUi dgaiyal unnoda -; 

kendu ydc h isii ttene. 

! stunndnu. 

iya ttmdryil pogaeenum^ 
enru ydchikkurdn\ j 

itlmda mandina mu- 

iclichatanundi mnnU' 

viiidatf il irandu inin ; 

jallge enu keluttlyd^ 

puti majfduhi emi adu- 
gutunndvu ? 

majalukku efina kelkurd- 
yi ? 

illige adn esktu dura 

ickehatiki adi ent- 

ivadaitukku adu et- 

idke? 

duram unnadi ? 

Hnai duram irukkirdu ? 

t 


em4gi budietenngi 


eda petla ,—, ’ 

ninv enaku kondandu 
ndv. homenai nail a 
ilia, 

enaku pain chenmnga 


iUi topdln gddi mil- 


oifada hiiiu enaku 




illingi mitiyslain jd- 
gaku €n7iu kephja ? 

illiku adn eckehaku 
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English. 
How is the road ? 


Get a coach and two 
horses ready here about 
0 o’clock tomorrow 
morning. 

Take out all the lug¬ 
gage from my yjalankin, 
and place them in the 
carriage. 

Well coachmau, why 
don’t you drive as fast 
as you can ? 

Avoid ruts and rough 
parts. 

Take care, you don’t 
upset us. 

If you drive on faster, 
I will give you a good 
present. 


Canauesb. 

Telttgti. 

Tahil. 

ddriyu hyigi idhe ? 

dova eldg minadl ? 

rajia ep-padui iruhfn- 

ndld helfgge dru gha- 
nteya hot tige ilH oudu 
sawdri bandiyannu, era-- 
<pi hid( 2 regaittn?iti gahd 
kdjar mddu, 

nanna pallakiya sd- 
man elldnu horage fega- 
du hkandiyali idti. 

repu telavdri dru gJt- 
aniala proddvku icheha^ 
ta oJcka sa^mr i handind 
rendu gurramuianu hd- 
jar chdyamlenu, 

nd pallakkiyokka sd- 
man baitatiahi handild 

U7ichu, 

radu ? 

ndlai kdiame dm wa¬ 
rn vlaikki inge orn savdri 
vandiyalgnniy irendit kv- . 
duregqlalgmn ajar shey- j 
ya venvm, 

en pallakkin sdmdnai 
vellle vdngi ^andiyil rat, > 

\ 

eld hkandiyamndi be- 
ga bog a ydke hodiyald-- 
re ? 

ord handivdddy vegira 
vdgtru ydla tulavu ? 

add vandikdrdy shiru 
ahruhkdy en o^a nidlldy"^ i 

halla kollu nodi hodi, 

ellddaru kedavi 
ydy jupdnd. 

ninu hega hodadare 
ninage voile indm koduve- 

pallam mittanu zdchi 
tdlu. 

ehchatama porlinche- 
vu hhadram, 

nicu vegira telitey ni- 
kn munehi indm isfund- 

pallam medu pdrttu 
dttti. t 

engeydmdu kode ha- 
putfu pdduvdyi, hadram* j 
ni shurukkuy ottindl 
unakku nalla indm ko- j 

nu. 

nu . 

dukkuren, j 


Ckoo&. 

htftte ennane undu ? 
ndle paJaha dm ma^ 


§ 


edu paleki mmana e- 
a porame kondandiiu 
idilu idu. 

6 handikura . heri be^ 
yu entiartyu dtule ? 

gundu motle noiita d- 
u, 

elUdchengi hukimma 
puna, 

ninu heriya dtichengi 
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lere are many stones 
^ore the village gate: 
t^t drive against them. 
Stop, driver. 

As it seems that I 
cannot reach the next 
stage hefore dusk, you 
must give me a torch- 
bearer with light and 
sufficient qUvintity of oil. 

^ Driver, open all the 
glass windows as the 
lieat is very oppressive. 

Awake me about 5 o’ 
Clock in the morning. 

Place the paper, pen 
and inkstand in the 
Coachman’s box. 

^ Do careful, driver, that 
the horse does not take 
fright in the dark. 


I d dru hdffala hatni 
kallvgulu shdne ave, no¬ 
di kodi» 
nilUsn. 

ndnu mundina majali- 
ge sheruvadara olage ka- 
ttale ydguvahdgekdnutte 
dddarinda nwskdl, erne, 
mashdlchigan7iu sahd na- 
nage nmu koda beku, 
bahftla shelchcy dgu- 
tte, dddarinda kannadi 
bdgalugalannu teri, 
belagina eidu ghante- 
ge nannannu ehhuu. 

i kdgada, lekkani, ma 
skhjanmi sakd niundim 
jyettigeyalli madagu, 
kattaleyalli kndare- 
gain elli ddart/ Sedaryd- 


d dri vdkali daggira \ cnda^ dr vdMl minne 
rff lb/. skand Mnnati ; kallngal romba imkkira- 
cht tdhi^ [dugal.pdfttuvottu. 


mlajyit/ 
ncTtti mundari 


maja- 


nirufiu, 

^dn min ynajalnkku 


iuku cheTe'Uga eMgati 'poguradurkulleirattiptr 
ay^tatju agupadutunna- gum poU irujikiradu, a- 


vn, jopdnd. 


di ganuka mashdli nuna, 
mmkdlcliiio kuda ndku 
nwu ivvavalenn. 

dkdld sheka autu nn- 
nadi ganuka adddla ta- 
lapulanu fimmu, 
T^dkuvajhdmaTmdo eidu 
ghantalaftu nannu lepv, 

X kdgadam, ihydiji 
huddi, Idkkani, vitlanu, 
mundari petPulopettu, 
chigatilo gurralu bk- \ 


ayap'jdem, hhadram. 


gaiydt dhatti^ , ennai, di- 
vatii kurundd^ kudu ena- 
khu m kodukua vdnuinti, 
rombavum irakkam d- 
guradu, dgeiydl kannadi 
kadavugalei tiravu. 

vediya anju ma^ikk- 
€7t.nei eluppu, 

inda kdyidamy shdyi- 
htfddi pendvei min pottiy 
yil vei, 

irattil kaduregal eni 


\geydmdu meralum, la 
f dram. 


\ i_ uru gg%dira pak 
' kdlfu pertu undu, n6tit\ 
utu. 

nippickim. 

ndnu minyelatu jdga- 
ku muttuwdnda olulu hei 
tu dpaneke hdmhra ana 
gondu poUe pottckaran- 
hide nangu ninu taran^ 
du, 

hmdlkdra data ^eke 
upa dnagmdu kannadi 
padl tfir a , 

polanjati anji mmii- 
ku enna apmt, 

i kdgaday lakkanikey 
kappuna ella minyelata 
pottilu heiyi, 

irutatulu kndre ellid- 
ckengi hottu, jopana, 


Sl 
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is my luggage 
tlirowii down at tlie 
gate? 

Am Itopay any tax? 


Cak^bi^sb. 

nanna sdmd't uru ha. 
galalli ydke biddu idhd? 


As there is notliing 
taiahle in it, let it be 
carried away. 

Get me ;^an umbrella 

* or two for my servants. 


ndnu sunkava enddaru 
koda bekd, 

addTCtlli suTifcadd 
mdn dnu Hid dddarinda 
sumdn mundakke hogali, 
nanna ehdkararige 
onderadu kai c%hatriga- 
lannu tarisi kodu. 


The rain seems very 
heavy. 

Will it not cease soon? 


Telbgb- 

nayokka sdnidn uru 
vakililo ydla padi uufia* 
di^ 

nenu dsctl emaind isa^ 

valeno 7 

ddniyandu hdsal sd- 
mdn erni Iddu ganukd 
sdftidn mundanihi pom . 

n« sdcaklanu okkati 
rendu chMi godugulanu 
1 teohchi ininiu* 


in kidakkiradul 


Tam&. 

en sdmddi uruvdshalU 


COOEG. 

ida admdna iru gan^ 



dilu ennangu buddituUu? 


maU bahala lalavu] vdna cUna halam ani 


emhaddgi kdnutie, 

male iga nilluvad il* 
lavo? 

IB tMs good for tie 

TaaiksandroadB? ^olle'do? _ 

.1 averadahku maie he- 

I tlink botl must ■ 

. [chchadare volUdalld ven- 

suffer if tie ram con-S , ■ 

, irftt nanu etmutiene, 

tinues long. ^ 


agupadii tunnadL 

vdna vigira nilavadd? 


idicherumlikunnu dd- 
vulakunndmanchidd ? 

avi rentikinrd vdnd 
jdsiigeUe, mancMdikd- 
dani ninu talmtundnu. 


nan iirvaiy eddvadu 

koduhka vimmd ? 

adil tirvei, admin o- 
nrum illei dgaiydl sdrndn 
miniiukku pog&ttum. 

en shcvagarukku ora 
rendu kei Imlegalei kon- 
du vandu koilu. 

fnajei roinua halam 
enru tenbadugiradu, 

malei shurukkdyi nik- 
ka mdftddd? 

idu erigttlukkvM vaM- \ 

galakum nalladd^ 

adugal irendukhum 
malei rombctvdndl, nalla^ 
dallavem'U nineikkurem 


ndnu mtnha enndchen* 
g^t kodukanduwa ? 

adaiuiu sunkatu 
•jndna ddu tllataTiagonciU 
admdna minyeku p4du. 

ida cMkrikdrahi on- 
deranda hode kondara^ 
chi td, 

male data jorundu 
kdinha, 

male ikka nippadilU- 


ya7 


idu kereku hatteku 
nallada ? 

Oderandangii male du- 

idchengi nalladalla inaa 
ndnu nenepu 


'©1 Tall 
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Do you keeptlie water 
coui^ open when it 
rains ? 

How deep is the water 
of this Tank. 

Does it irrigate any 
land? 

Does any river dig- 
charge itself into this 
illTank? 

Ct 


male kuyyutdga ko^ 
SQvaruiUro ? 

i kereyalli niru eshtu 
udda idhe7 

adara kelage hMmi 
yenddaru sdguvaU dgu- 
tto ? 

i kerege ydtadddaru 
kdld handxi akerutto? 


I vdna kurichdtappudu 
maravam teriehiyuntu- 
nndrd ? 

i ekeruvulorilluyania 
Utugd unnadi ? 

ddni venakajamin d- 
maina pandutunnadd ? 

ickeruvuku ddaina na- 
di vchcM cheruiunnadd ? 


malei peyum pddu ka- 
lingallei tirandv. nidum^ 
rgald ? 

inda eriyil fami ettr 
nei alum irukkiradu^ 
adinpinne nelam edd. 
vadu vileiguradd, 

inda drikki eddvadu- 
dru vandu sherttgiradd ? 


male poyuwaka toi 
na torandu heppira 


■§L 


i herein niru eckcha- 
ku ala uiidu'^ 

adanda kddalu hhum 
Ml enndehengi adgu dpal 

i kereliu idingi pol^ 
handu kuduta ? 


The Ein>. 


Samapti. 


Sampdrnaai. 


Mudm 


Akairo, 




N. B. I ^ indebted to Mr. S. Br'iCrislimswami Iyengar’s valuable « Dialogues,for the first four columns of Iba 
^ Travel Taik” 
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WitST^ 



FRAGMENT 

OF AN ENGLISH AND COOEG 

DICTIONARY. 


— . . -• , 

A. 

Abandon, v. a , a)o&5^iJo hntu budu, buiiurUi 8i>j63^ 

hi hudu, hex hu^turu^ hi hxidodu. 

Abandonment, s, 2 o 6 Ss^^rf:> hulrodu. 

Abase, i\ a, tftggichmi. 

Abasement, s, taggicUrumdu, 

Abash, t% a, ^cS^elzi:. ijndm, paifichidn. 

Abate, x)» d» /canmii m4du. 

Abatement, «. liamun.. 

Abbreviate, v. a, 'So'^cTCii chennavgaU xnddit. 

Abbreviation, s. ■S?o‘^ 6 /«vj chennangu, 

Abdica^te, v, a. butfu htulu, humru, 

ADclication^ s. a:bzi5^^c5j huttu huduvadu. 

Abet, V, a, Tst^^ KT^oda guna mdduy sdya md(lu. 

Abhor, V, a, rSri:}, 7^zi:> kdsige padu, gqje padu; 

Abhorrence,.?. gaje, hdmge. 

■ AiA<iev '^. Wi ^^odo" 305 J) 3 ’do neleydyitlru* 

Abject, 

Ability, s. poda. 

Abjure; v. a. t5if% bu{(u budumndu, dne idu^ 

Able, <tV podavulu. 

Ablution, 9, hilL 

Abode, 9, 2p7>'^ dd'iT^, a:^^X bdtdvo jdga, ippa jaga. 

Abolish, r. a. edititidu, edatu hudu. 

Abolition, 9, ebSiB editiduvadu^ editi huduvudu. 

Abominable, a» parihdu dnu, Msige dnu» 

Abominate, v, u* pgrikadxipa^uva, hcsigepaduva. 


•'^N, B. iShgrt ii as 00 in foot--” rt ^ ej a 
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Abo. 


Gt 

Pictio\g|jrJ 


Abortion,, hAlkhi^ 

Above, m^ke, hodi. 

Abound, v. n. C^^^ 55 t 03 :)Bdj, dutahdyitiru, pertahdyitiru 

About, jore^j. t5o:i^S$^ siitUla dyi^^ 

Abreast, ad. sdlSde. 

Abridge, tv «. ieSo^ot;^ chcnnangale mddu. 

Abridgement, s. tSo:do7so chennangu* 

Abroad, ad, porame. 

Abrogate, v. a. ediiitddti,' ed(Uv6tfifu. 

Abrogation, edUiiidavadu, edatubnduvadu. 

Abruptly^ ad. ballade,* arty ate. 

Abscess, panm, ypu. 

Abscond, tv n. nm(fu tappicluru. 

Abseace, s. ille. 

Absent, a. illatadu. 

Absolve, ?v «• tito. 

Absolute a. «58^=5'o, ^^xtcos>s 4:> hondi aclichakn, ndrdijittu. 

Absolution, «. tUavadu. 

Absorb, tv «. w>BGiy 'diiya, 

Absorption, s. utiyavadu. 

Abstain, v. a. eo^^osy mddatmi, bdyi haftu. 

Abstemious, a. isSj^oTi bond 

aolichiikxi nmbaddna, hondi aclichahu kiidipadana. In 
eating, In drinlcing. 

Abstinence, s. mddatippadu, bdyi ka\\umdu. 

Abstract, s. chenmmyu. 

Abstract, adj, 

Abstract, v. a. 

Abstraction, ». 5 iTOtii; 3 rfj, 23 jb?- 3 eftJcij 'o6re mdduvadu, bdre d- 

padii. 

Abstruse, a. ^o;$j8rs3n^o marmavdtiu. 

Absurd o. 2 m?> buddhi illatu, anyatn teh- 

picliirnvu. 

Abundance^ s. 

Aboundaut,«. 


e$orfoff~ marxnd ii}la. 

■eSo*^oXo oSJsrfj chennange mddu. 


nr 





fdtionar j 


Acc. 


Abuse, s. palivu, beilu. 

Abuse, V. «. ^^Od:> palinjiru, hekji. 

Abut, V, n. ej?cdci, pakkaln aya^ pa- 

' kkalu mddUt pakkalti adipichiru. 

Abyss, 9^ iulyadu. 

Academy, WX ynatha, elatu pa^ipu jdga. 

Accede, v. n» voitaini^ 

Accelerate, v a, beriya^ rnddicUru, 

-A-cceleratiou, ^St)Oid^ heriyd mddichiruvadti, 

Aceent, tt. dani. 

Accent, t>. rf^cdj®oii:>^orc>-3 daniydyitenm* 

Accept, V* o- J kodlydyitu edutd. 

Acceptable, «. kodidmdu, nendpantadu^ 

Acceptance, Acceptation, s, vottavadu, 

Access, s. kudxivadu. 

Accessary, a, 7(:>^zzt03^Wy K)'^cx5:>3^oao^o gumvdyitu 

sdyavdyihi ujla^ 

Accessory, «. X:>ps 7cr;jodj dj«>ti>*54> < 7 «wa mdduvavu^ sdya md- 

duvavu. 

Accessible, «• ?rs/5)d3:dp“^dj ’3rjsjd:>dd:> kuduvantadu ku4uvai'U 

Accession, '^’^■xjxiy pojepadu* 

Accident, s. kdlakedu^ 

Acclamation, •liopaid Td^'^y kudichitu ennuva kiUu, 

Accommodate, v, n. ByyZixi Qd’yT^ Hsfuziy karxaku d* 

o * 

pqnneke mddu^ buddxtvu jdga fcodu^ 

Acbompany, i\ a. ku^e popu. 

AccompKce, s. Td’ixxJD dX^r^ dersDrfoTi;;^ mddumvu guf^a md- 
dumvu^ 

Accomplish, i>. a. iitiru. 

Accomplishment, s, tira» 

Accord, V. a. vappichidu^ kudichiiv,^ Mdu* 

Accordance, <?» kddupadu^ 

According, prep* C£)o^o!? annane^ annanke* 

Accost, V, a, rfz'dy kdku. 

Account, s, lekkd, kanaku. 
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Account, 0 , a, ^15-^ kkka vappuiMrir, hkha JnUu* 

jVecounfcable, le/cka tappiohlruvantu. 

Aceputiier, w. «, dyula iekn. 

Accrue, v, a. o\)Q2St)7^J undddu, 

Aeeountato^ w, a. '6bF'8^d:>, perpicMrUy kudiohiru. 

Accurate, rt. sarij tappil^atu, 

chdpdi chetn ., 


Acciirse, t>. «. 
Accursef}, a. 
Accusation, s. 
Accuse, V a. 


cMpli cJiitt^i- 


iappu porpichirunadu. 
tappu povpicliiru. 

Accuser^ tappu porpichiruvavu^ 

Accustom, r. a, abhesa mudu, ahhyasa mddxu 

A cbe, s, nombata, i), n, ■^j?>os><y nomhala dpii. 

Achieve, a, sddhicJdrUr 

Achievement, sddichirmada. 

Acid, «. pnliydnanu, 

Acknowledge v. a, »5cr©p>cxiJ^, C/Oorioorfo i^opd:: arike mdditjd, un^ 

ilMndu yennu» 

Acquaint, v, a, aricliiru. 

Acquaintance, s, ^ yottUt gottu nllavu. 

Acquiesce, v, n. 4/S>^odo v)otta, woppiya. 

Acquire, v. a, nddu. 

Acquisition, s. neduvadu. 

Acquit, tK ff. tuppilleiidenitu fit ini. The in tutiru 

to have pronounciation of eu. 

Acquittal, s. tappillmdennihi Hruvaru. 

Acrid, «. ^^030 eripadu keiyi* 

Acrimony, s, »^t5 eri bddmie. 

Accross, ad. ^^’Sra*)O30^^ helakavdyittu. 

Act, s5j»zio;^do, nadapu ^ndduvadtt, r. a. nadatu mddu. 

Action, s. a>^ tjtS nadapu, baile, pade. 

Active, a, eafido^o ^sS^odo chxtrxthu idlu, heriya. 

Activity, cTiuruhi, 

Actor, mddmavu. 

Actual, ^ ndrdnu. 
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MWisr^^ 



A4in 




Zj'CiLz^d^ pG4ij>W?ti?’U. 

Acute,/?. 0*0®/^, ^nanna i(Ui(i cJitiriikit buddld dnu. 

Adage, 5. gddi. 

Adamantj 6‘. ^is» t^ajirufu/caht, * 

Adapt, IK a, kddichiru, \suri dpancke mddu. 

Adaptation, .9. ^5rj2>^i*drf3, 7^5 hmluvadv, sari dpadu. 

Add, ^?. a, xSljreldo, in7tu idv, perpicM^^^^^ tatahiflu. 

Adder, nallapdmfni, pdmbu. 

Addict, «. 7dv)dX sddaga mddu^ ahkesa mddipfu 

Addition, *9. kuduvadu. 

Address, «. ^^Jzhriziy pahne, lakofuduntek^ p}u- 

duvadu chdldku. 

Address, t*. <z. o^^£:icdj, arji <?/«* 

dhja^ palmexjennu lakoliida mdke eladu. 

Adept, v*?. chdldkukdrn. 

Adequate, «. 7ue> ^je)0'^cxJoD^^^ sari dnUy boxidiyaddmt, 

Adliero, tJ. n. pattiija. 

Adherent, s* sSj?)t 5 a-8:^:^ idre ohhananaw. 

, buvu, bore obhana kiUJuvii, 

Adhesion, «. 

Adjacent, Adjoining, a. 

Adjective, «f. 7(j>pes3^>e^?^ gumvdchaka. 

Adjourn, v* <?. nippacMru, 

Adjudge, V, n, tituru^kan4ita rnddii. 

Adjudication, 5. ndyatiparu. 

Adjunct, s, cCJ^onsd TS'do^’ti^ saxndx'tt seruvax’u. 

Adjure, c:. '^^■dy^o^yzi^jy serukeyix^kiru. 

Adjust, V, a. ^y‘6^s^>^yx:iy dJ3n:^o, Tvt^JSZ^:) barobaru mddu, sari mddu. 
Adjutant, s. 7T;>odo niddAlvaim. 

Administer, v. «, i^x^cdy kodxtf ndya kdlu, ndru- 

keyichiru. 

Administration, s, c^zcdy UD2b|^^:>3piDd, nydya Uparu^ rd- 

jyatuhhdra, dhoreiana. 

Admirable, a. clidyi, dnu elangumddnu^ 

Admiral, s, pude kappaku kox'avukdru, 
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MINlSr/f^ 



Adv. 



Wmiro, v, a, n, 83=»03o c^02>:)Sdo, ehdyi dptiru, kd[u, nen&. 

Admismble, fl5. vattavaddiiu. 


Adrnission, Z.>h^O'5odzi:i vattavaduy oppiyavadu* 

Admit, V, a. vappiija, M- 

duvaneke mddtiy kudkliirit. 


Admonish, V a, (:^:i 0 ^^y bud/lhi 

Adopt, V, a* ©Sjs&CxJje) yedutd, sctTnctyi- 


daku yadutd, mmanda rnddiyci. 
oj^od samanda. 


Adoption, s. 

Adorable, a, 

Adoration, s. ^>25^’ ttidiy fndipu. 

A dore, v. a. tndL 

Adorn, r. a. «9.^8l’d3, anlchint, ani. 

Adrift, V. n, badichardupovu. 

Adroit, a. chxirvMmi, cMldJiu dnu. 

Adroitness, it. e^:)d:)^o, clnirukuy chdldku. 

Ad vance, «. djz^ 'dz:>67'd dtna mxmyadn. 

Advance, v, q. ^jaorf, ^toSo 

ixiinyekti kondUy duta rndduy heriya mddiiy ininigada kodu. 


Advance, r. n, ^oo?§»?ro75r^, mbinyakunada diitay perta. 

Advancement, .v, fyiirxnyakmiadapadxt. 

Advantage, s, ci/ija), efiSoTa Idlay ddeya. 

Advantageous, a. htharxdlUy ddeyavujlu. 

Advent, hippadu, ^ 

Adventure, t?. Td-ood:) kdhldduy say a. 

Adventurer, s, deiriyakdru. 

Adventurous, a. G^Wr«y/«r?///a, w«J,y« dn?(. 

Adverb, s. i&^odjiJ krlyd vkheshana. 

Adversary, TiAodo, pa gey a, cJiatni, 

Adverse, a, TjA pctge dnx/y chatruxdua. 

Adversity, #. kaf^xty kappuy ehikxt. 

Advert, v n, oSjsxi:>y ^J5:z3:> mavasu mddUy mana mi(ht. 

Advertise, r, a, ^t^y arpHy arichiru. 

Advertisement, C£>bc 8#-do4;.?r;)Xd, ^^2iv:)l^vz7<zi arpvjhiriixnikdgaday a- 
rlcknui'iikdgodd, 
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rclvicc, , '^^'6 hifddhi^ hera, 

Advisitble, a, roQ sari dnUf nynya dnu. 

Advise, '<?. a. oSoorso, bndd/ii snnu, Ura yen- 

r 

uu, 6e^a heln. 

Adulation, s, ^w<«>rl tnriimr% noni. 

Adult, .V. ^todj03^:k penyavu, pcriyardnu^ 

Adulterate, r. a, dcr 5 )r^:>, hnrtxhe rnddu. kedtu, 

AduIteration, berake led'uhyvarn. 

Adulterer, s, mmriyd4i dm. 

Adultery, s* puliyddi puliyddl halt. 

Advocate, drike mddnvavu, varuka* 

deku takhtjnirevami. 

Advocate, v. a, 6f?t)^ y:iJe>do_, arike vnddu^ vtnuJmdeknkata^ 

pare. 

Aerial, a, bdnatira dmjntura. 

Afar, ad. Zdj«dtyr03:>^o diirakdyilu, 

A ffability, s. pStuvam chdhmidu mnndn, 

Aifablo, a. ^T'o^jsSn^r* pdtnvaddn, 

Adair, s. ffctcdj cltdvijdrthdra^ kdriya. 

Adect, i\ a, to touch. muffu to touch the mind» 

manasakareyichirn. koyimekdtiu, to pre¬ 
tend. ^^td^rSTii baddyikd{(.H, kt/fiporadu to 

assume a disguise. 

A deed at ion, dabbuy baddyi, kajfi. 

Affection, s. UdL 

Affectionate, a, kddidnu. 

Affidavit, s. nern dne, 

^fl^nity, 

sanmnda. 

Affirm, V. a. ouododo ^€^ 02 :)' 2 l:)ibersj tindandu 

enm, nerdyitu emiUy neledyitu eum. 

Affirmation, s, tiele, 

A ffinnative, s, C'UozSodj vnf^ndu enmvaravv. 

Affix, s samavu. 

Affix, V. a. pattichira. 

Afflict, V. a. katia padickirit, kask^apadioJiirn, 

iO‘> 



jy^on, *. 5^. kashta. 

Affluence, «. peHamsyff, y‘(ra Uugya. 

Affluent, a 


Agi. 


Dletion 




hhagxja mm. 


AfTr.ril, w. far. uJi'..;'.' 

AflVi^v, :<'Ki joguh. 

AiTront, r. a ckedihapptchiru. 

Afloat, ad. ?>o§odj^i:) ter/njddn, mfhjddH. 

A foot, Q(L kdhmadtdH. 

Afraid, v, n. etnju podichlnt. 

Afresh, ad. to^ pndfifaddyiftn, pinye. 

After, ad. h-^, ho^ ptmjiy pinmje, 

Afternoon, s. majana. 

Afterword, ad. ho^' <pmni/e. 

Again, ad. innyonme. imwmma. 

Against, o3:>£irrD09J^J, yidinhjiUi, Mdmtyita. 

Age, a)0d>2-0 hayatUi kdla^ hayatukdta. 

Aged, a. mndi. 

Agency, «f. mtidumtdu,r mstlu, vaMUtHu. 

Agent, «. sS?u«/j, mddnvacn, vuHIu, vasilu, ad- 

Aggrandize, v, a. odJ^*d z^79ri\ hahjadu, m<U 


duy ydra mddn, pirfa, utddu. 


Aggregate, «. a. tSasa^S", djo^ elediharta, A&la niddu. 

Aggregate, «. '^^o,7<y, 7<jo^ rofi/crt, perangu, ijimpu. 

Aggression, «. asX'^^'Sj’l’iJdd). )agi(//tp»(!ichifui>adu, ;«</'/«- 

huvadu. 

AggreSHor, a. jagalapuUichirumm, belaka- 


happdvu. 


Aggrieve, v. a. duahaka padicMru^ karakare- 

padiohiru. 

Aghast, ad. pddidyitta. 


Agile, a. ’SSTJ^odj herrhja. 
Agility, s. ^tod) heriya. 








«ona:i’y* 


Ali- 




V, a, gdbri wAdu, alU^lcUm. 

jA.gi tat or, ft. tzi-i h4Hch iru vt/.vu . 

r A^O, ftfL ^ 0 ^ minnye. 

Agony, sS^n^, rooX.y Iddune, sai^yctta. 

Agree, v a. vattdi vdppiya, 

Agreoment, dt orixi;> vadanihadike, vattandaru, 

greeable, a, yuaneldde dnii^ saridmt. 

Agriculture, manefanaf Vakkahitana, 

Agiiculturer, s, 7\053 3i^j)'S'o7\7)'d^ yeyidmeydim bnda/atydnt. 

Aground, «r/, vx>^^ nelapattitu vlfu dnayondu. 

Ague, . 

Ah ! ?W. «£)g . 

Ahead, r/nf, minnye dyitu. 

* '*'► ^3^?v:> fd'paj^, vatdm sdya, sdya mddu, 

*^^*V^* c^sf5)oa^e; C^'oaoSd^, nonibala dyitirut kaattkare dyi^ 

Ailmei\t, s. ?ro^^ yiombala karakare. 

Aim A’un, 

Aim, w. (t. kuri noduy yatna mddu^ 

Air, s. eaT)*^, buna, kdltu. 

—jj 

Airing, »■?. /t’uVw savdrit kdtulii tirvyuvadui 

Airy, a. '4crti‘zr^:i iftmpunn. 

Akin, a. coiSootl^Tj^:), samnndavunxii mma amt. 

Alacrity, beri^ santMa ind(}uvadu^ 

Alarm, s, pddi^ v. a. pu(}icJiim bottichirxi, 

Alas ! int, evods/?)^^ (^yyd* 

Albeit, ftd^ \jh, dnahkalUf endahhalu. 

Alert, a. ?3bod) ^5*;^^, beriya dnu^ kaivpti dnu. 

Algebra, ts, 23o3rf7\p4^ bljayunita^ 

Alien, Sbo^j^doiS^'^ar^dowafwyw. jpa- 

7*addshakhriiy baduludeshakdru, pinnyoruddshakbtu. 

Alienate, v. a, 

8#do cJiannydribheda rnddu, channydribheda kdnibut pin^- 
nyohbartyuy vappichbm 

Alienation, s. b^a^oXo e^ddo channyd- 

ribheda, pinyehbavgxi dvaru^ pinnyobbatiyv dvadu, 

lU 





t, V. a, ili. 


Alo 


Bictio 



Alike, ad 7i-^:i'^ 05 '^:>m)nan(n/i(7t, 

Alinfient, unu, tinu 

Aliv'e, a. jhm vUv, 

All, ad. elldy Hr a. 

Allay, V. a. adethja dricJHru. 

Allege, t*. ct. »booc):>, yinu^ ttfirthjihtifeii^itt 

Allegiance, T?j'dT5od;>3'j doier/atu hahilu: 

Allegory, <?. At)£i gddi. 


Alleviate, v. a. ei%^3 rijstij, Xaf'STij&rij, %i}« mddu, gvna 


mddu knmmi mddu., 
Alley, rvorfo, o3j^^ sandv^ ydpn. 


Alliance, $. 7vs:^;50(!:j samanda. 

Alligator, s, mosaic. 

Allot, ». a, tr5S;»3j,Tio, ^o&osirij pdhgidu, pdhmddu, v6di- 

yhhf. 

Allotment, s. vddif pdh. 

Allow, ■». «. *iJ3rfoa5!fo^830rfj ippaMuhwht, mddupaiiu&udu. 

Allowance, s. appme. 

Allude, V. a. arichirUy gdnamddu. 

Allure, r. a, dskepadichirUy dscpadlcMru. 

Allusion, s, suaJianey isdre. 

Ally, s. ohannydrisndhitVy ku^Uy seruchi-’ 


Altnanae, s. pancJtdnga. 

Almighty, s. odj?;^o7<o yalldngu halya,vu. 

Almighty, c. o:Jj>e^o7\o yr/Zawy?/ hnlyavanunu, 

Almond, s. bddam7nu. 

Ahn05]5t, ad, chennayiya, kammi dyilu. 

Alms, s, ddmt. 

Alices, s, ^j^o^Tod 

Aloft, ad. inihcy kpdihiy mira. 

Alone, a. ^cx3;i'^o, vouH dyitu^ patte dyitu^ 

Aloof, ad. durakdyitu. 

Aloud, ad, kutdyitu. 


m 



nary. 


Amb. 



a; 


Alpliabet, * aMnri, 

Already, ad, thkaJe. 

Also, ad> kuda. 

Altar, s, befiphrfJia, taUu, 

Alter, V. Of. ?fj5.^T5 hndlayxdk^rn, lore niudm 

Alternation, s. hh^da, bt^re, tnra. 

Alterative, bm e 

Altercate, r. w. ^9*- -dy^zi^ hMh, 

tarhi mddit, kaijachala mddu. 

Altercation, is'asoe#^/^ jay ala, tar ha harjichah 

Atternate, t% «, '^j^rty tiruM tiriJd mdda. 

Alternative, « do;3?)£;^^od7S;^ danddlumtvaranna driehitu^ 

eduvitdu. 

Although, a. d, dnnkald, dchetiyyu. 

Altitude, «. 'i§;' 5 dd mdara. 

Altogether, a, d. eUa, tWa, 

Alum, «* paHka. 

Always tf. d, aSj?f7^e;i ekkdlu. 

Amalgam, s. T^J>d*d7o Sd pddaram tira berake» 

Amalgamate, tf, a, pddarasa her >w. 

Amantiensia, s* oSy^tiy^i^j ye]adumvu. 

Amass, r, «, l?'OtJEidj sdrichim. 

Amaurosis, mrutarakanm nombala. 

Amaze, i?. a. ^‘Sjt5^>8^do bramepadiahim. 

Amazement, 9, bra me, 

Amazon, s. tSpz^zi dnuda ynnmallu ponnn. 

Ambaseodor, 9. paradhdni, dalMyi, 

dorerakade pakiiu . 

Amber, chenymienuruvu. 

Ambient, «. enaUhju »///«, 

Anibignity, 8 «?oc$o7i ammdna andhka. 

Ambiguous, a, ef5oTS»i©^o andhhdKu. 

Ambition, s, a)5^^t)^?d hnlyarikera mile dee. 

Ambitious, a. eie^b’gfd cy?5 CA)* halyarikera mile dee nlh. 

Amble, v, a tmdiye nada, 

U6 



Amp. 


JDictfom 



ig, a» hramednu. 

Amazingly, ad. brume dyiu^ dchari dijtUs 

Ambrosia, amruta. 

AnibiiJation, s. nadapudu. 

Ambulatory, «* nadupatuitfi* 

Ambuscade, Ambush, olfp^japa. 

Ameliorate, v, a. Xj^ mddv^t gunapadutu, 

Amelioratiou, gumdparu. 

Amen, ad, (5>opfie^zi3 annaneddn. 

Amenable, a, utiara kodt^panatu. 

Amend, v, a, n. X:>fc) Hddu, ?iere rnddiff guiia 

ddu. 

Amendment, s, X^rs gurtadpadu. 

Amends, 

Amerce, «?. a. polemidu edupu^ julumd^ 

ne edupu. 

Amethyst, e, ;S^r^ji>odjs~ varutara j'atna, veidurga. 

Amiable, a. ^p:> kori dnu. 

Amicable, a, ^p:} chaajodi dnu. 

Amidst, prep, nadulu. 

Amiss, ad. tappdyilu. 

Amity, ,?. 75^^ 59 , sneha, kndyddutu. 

Ammunition, 9 . cmozS rhPj^p rmtu^ ha4ona* 

ddu untfe modaldnu sdmJna, 

Amnesty* 9. tappu, marandu pdpudu* 

Amenity, a, cro^^ santmha ttflu. 

Amongst, prep, berake dpu. 

Amorous^ a, maraullu. 

Amount, 9. ^od, ella. Hr a, tiradpu. 

Amphibious, a, ?j^d^<s;s/€> slrulti bfmmir& 

mdmlegd haduhiivuiHtu. 

Ample, a, ^X<s^S3d^53 ddtudmi^ pertaduu^ agalardm. 

Amplification, 9 , dutamdduvaru. 

Amplitude, 9, rfji)l(, 'S^s“, 55X<y dutUy perta, agala, 

Aonputate, a, konchHu i4u, murichitu idn, 
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miST/fy 



iStry. 


Anc. 




^j(mputi\,tion, s. koyyuvadn, imtrlvadxt. 

Amulet, #. ytntra. 

Amuse, ». a. ^%P TjatldJ, taMana gor,du mn- 

tikha padichb'Uf neranyade, 

Amu.semeut. #. TSo^JS^a^nt-^S) ia- 

hku, santikhay kdlakeipv, 

Ana^ihromBiii, «. lAla era k6re. 

Analogy, CA^or^ootj^ vandmantke pinmj<P 

" du undundu enmvaru. 

Analogical, Analogous, a. slorf^3;3tf lioJ^-oeorfiwf?i<?<rMaMe/(e pinnyon- 

du uHu. 

Analysis,#, ^o’^o7<:i bore, chetmanyu. 

Analytical, a. pdlunv. 

Analy/.e, v. a, ^o^SoX:> djsrfo pdlu mddUy clennayu mddu. 

Anarchy, s, e>o'r^od:>, annydyay yaduhudiy yavicMvu 

Anathema, s, sdpa, 

Amlthematite, «?. a, sdpa kodu. 

Anatoiiiixo, ,c. a. 'dy^’d:>, 85?^^’ 

chattavandatadina muricMta sddane madut cJiciim mdi* 

rJiirtt, 

Anatomy, #. rfjsrfis 

ehattavandutudina muricJtitu soddne mdduva tidyot chdtd 
sotidne. 

Anatomical,®. swane vidyainra 

hiseydnu. 

Anatomist, *. ess-^i) 7?js’rfS chdoa sodanekdru. 

Ancestor, #. •Seodi;;i,i, periyaw, pahyavu. 

Ancestry, «. t^osh^, rio37)?700 santdna santunoydra. 

Anchor, «. e^oT^js^ mppicUnmt chaityolf.. 

Anchorage, #. ^ ZfiK «« kyijjft nipprchini- 

hit vhanyok idum jaya^ kare. 
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1. I HAD BEEN TO THE PADDY-FIELDS 
EARLY IN THIS MORNING. 


Coorg. f 




Bo. C h. ^ ndnu paldka 

nirate 

ddluku 

pdyitn inje. 

I morning 

early to the paddy'fields had been. 

Telugu. - ndnu poddunne anta padduki 

m^Jiki 

p6i un{u 

Sanscrit. „ 


>> 

i) i9 

Canarese. ndnu heligye 

ashfottige 

gaddege 

hogi idde,^ 

Tamil, %idn kdtdle 

neram 2 

keimki 

poxji irunddne. 

Malayalum. „ ,, 

n 

li 

n i> 


2. HE WENT TO THE RAGI-FIELDS AT NOON, 

AND RETURNED AFTER REAPING THE RAGI. 

qSjxJosj ??jBatodj zn'^3. 

polaku 'poyilu yerayi kojjandu bdtu* 

Ho noon to the ragi fields haying boon ragi plucking came. 
dtadu madhyanamu jyolamuku jioyi ragain perukoni mcliche^ 


t'oorg. J 

(amn majjanaka 


Tel. 

Sans, ,, n » i9 n J> 

Can, apanu madhyanna holakke^ pogi or hdgi^rdgi hiyudn kondu handa, 
Tamil, avan madhyana kollekn p6yi kdvaru aratukondu vandd, 

i\^ala« if if ,, ,, ,, ,, 


1. ” Pogi idda ” is old Canarese and iu modern Canarese “ Hogi idda.” "Words 
beginning with p in ancient Canarese change into h in modern words. This nilo equally 
applies to a number of words that are borrowed from the Tamil and Telugu into the 
Canarese. As: “ Pefiii” female in Tamil is,changed into Hefiv in Canarese; Puli’' 
tiger to ** Huli ” in (Janarese and Pal ” to ” Hal,” In Telugii from ** Phvvu ” to “Hiivil’* 

^d“P{idi” to «HMi” 

2. Neram means in Tamil time, as explained in the other paper. 

3. See riuto 1. 

4. See note 1. 
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Bdnto.t:ioe8, 



3. THIS MAN WENT TO A WEDDING 
AT ANANTANAD YES':ri5EDAY AND €i.ME TO DAY. 

s5:)oXfi>^5 f^orS> mtx, 

CWg. < , . ■ , ^ ^ 

i mn7iu'ndu ana?itaadduhu mangalaku jadgitu indu bdttu* 


He or ycste)i‘day 
Glia man. 

to anantaiiad* to a wed- 
(ling 

having to-day caPte. 
gone ^ 

ToJ. . iMfi' 

nenna 


•mangahmuku r 

poyi it^du^ ' nixchche^ 

rmm\ ■ 

»» 


'iiiangalam 6 


Can. ivanu 

7ienne 


ftiaduvige 5 

hdgi ihotln banda. 

Tamil, ivpmi 

ndttu 

>» 

m(iligalath*kti 5 

poi htniH vanda. 

Mala. „ 


>» 


*f ti >f 


4. SHE IS SITTING IN THE YARD STITCHING A JACKET. 


Coorg. 'S 

f 

'SS sa 

■r ..D 



\ 

1 ava 

teiHlu 

yelutandxt kupphja 7 

polhtvmla, 


SIio. 

in the yard 

sitting a jacket 

stitch Os. 

Td. 

adi 

intunahalo 

hukoni nihva choga 

MrmtundL 

kSaiis. 

i * 

>* 

>f »> 

a 

Can. 

avafu 

jagulili 8 huttukondu, niluimngi 

hqlliyutdle^ tO 

Tamil. 

avvat 

polakadel ukkdandu sokkagi 

fekkiral 

Mala. 

f7. 



»} •• ■ 

5. 

I AM MERITING A 

SONG IN THE ROOM. 


1 



Coorg. < , 

i nanu 

Mmbarelu 

pd(u yehxdiyandu 

V 

ujle. 


I 

in the room 

song writing 

am. 

Tel. 

ndnu 

kotiadilo 

Mrtana I'amkoni 


Sans. 

s> 


a >> 

ft 

Can. 

ndnu 

kottadiolage 

Mr (and bariutd 

iddkene^ 

Tamil 

1. nd?i 

Mtuhulle 

pdtu ydludikdmiu 

inmde. 

Mala. 

it 

ft »> 

** 


AutintanM being a proper noun is the aamo in filllanguagos, Tliowprd inYdii^ 
Telugu» Tamil, Canarese, and also in Malay alum means n country or region as we liavo 
in Mysoro Maln&d, the tVynad, aud tlio numerous nkds ill C'oorg» 

5. Tbc word “ Maiigalaui” in Suuscrit means a wedding and aiispiciougness and a 
wedding isi considerod by all the Hindus lf> be an auspicious event in a man’s Uie, 

Vido note in Hie Other paper. 

C. Indu is used in Telugu not in the sense of to day but here. 

7. K\ippiya nieana the long coat worn by the Coorgs 

8. TIittulu means in Canarese the back yarA 

y. ('5: 10. As explained in note 1. wo observe clearly the change of p in Coorg langu- 
a’ge into itt Canarese. 
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I'diomatlc Soiitence 


Co6rg, 

TeL 

Sans, 

Can. 

Tamil. 

Mak. 




THE SER.VA^'TS HA¥B DONE THE WORK 
OE THE CATTLE SHED NICELY. 

-sSrS 83'T)05:>€ 

dkta Jcottu4a jpani clidifile Icejjiyattu. 

Servants of tbo Cattle slied work nicely have worked or done. 

sdvakalu 7coUatjn0kMl^ pani mclviga hijtyu. 

it if >* >» »> 

djvffafu hotigiya helasa chmindgi mddi idddre. 

uhrgal hottayd nodmjo'A vete nulladuyi sdyindu dchu 


7. YOU ARE GOING TO THE BACK-YARD 
TO PLUCK A CUCUMBER. 


You 

Tel. nk'ii 

Sans, »i, 

Can. 


Tamil, 

Mala. 


n{nu 


ni 


todiynJcu 

to tlio back yard 
intiamhi 

hittalifja 

polikatfe 


chaute 

cucumber 

dosakdyi 


Sj^o^y6^:i 

loyivahu 

to pluck 
koyntakit, 


pSpiyd. 

are going. 

pothava. 


iantekdiji kuyuvadakkd pogutliiyd 
or hognthiyd* 
relriMyi ara/atrataku 


8 THE WxVLL BUILDER HAS PITT UP THE WALL 
OP THE BATHINa HOUSE WELL. 



7\bT^ 


■ CO 

f hdleyv, 

guddatnra - 

ketafima nalldnne hecludiiyatu 

builder of tlie Willi batlring bouse 

wall 

well has puL 

fffUlapanmtdu, 

sta?iamusd^se ilia 

gdda 

bdya peitemu 

kudya haru 12 

5> 

kudya 

yy yf 

gode kaituvamnu 

stdnada mane 

gode 

channdgi Jcat^iddare, 

sivaric kattuvavan 

tanm udu 

seoard 

13 ^ andrayi ,, 


Coorg. 


Tol. 

Sans. 

Can. 

Tamil. 

Mala. 5 > 5» yy J'J »> 

li. & 11. Kottayae also .means a p^t roof pc a temporary sk<^ put up in front of 
I a temple to celebrate a religious prooe.s.sxon. ^ 

1 13. Kudya laoans in Sanscrit wall and Kudya Kara, bnilder of a wall. Kuleya and 

J Kuflya or Kudeya have neaily the same sound but I do not know how to account for 
I the change of.rf in Sanscrit into I in Coorg. 

13. Sevarn is the word in Tamil f or a wall. ^ 
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IdtoTOAtio Sentences- 


Coorg. 


I 


9. THE CARPENTER FINISHED THE DOOR FRAME 
AND WENT TO THE NAD THIS YEAR. 

dyiri kattalepani titiitu yhjdn^M nd^aku poSld, 

Ca3P|>onter workoftha baving this year to the nad weut 

doorframe finished 

Tel. mdniyanivddii vdkilapani tirclii {l^yddddi ndduku pdyanu or 

pdyinddu* 

Sans, )) ji f, ,, „ 

Can, fnctTukelamduifanu hdgala Tcelasa tirisi i 15 varu$ha nddigepSdanu or 

hodanu, 15 

Tamil, tackchen kuttuln 17 teerii inda 15 varush'im nattikku pdndn, 
Alala. i> j, ,* .. >1 


Coorg, < 

) atfa hundalinji hdneku 


10. THE CATTLE ARE GOING FROM THE HILLS 
TO GRAZE ON THE GRASS LANDS. 

indtaku pdpala. 
Cattle fit>m the hills' to the grass lands to graze aregoing- 
Tel. dvxdu kondununchi kasavu nydlaku meifu^aku povuohundvL 

Sans. yy yy )} yy 

Can. dunagalu be^tadinda ^^ mdlakkuVd yndytiaadakke poguttave or 

hoguttMve. 

Tamil. pmuga\ koondragalilirindu „ maytivadarkkn pogindram. 

Alala* »• •• 4. 4. 


14. Pani in Telugu means work. 

15. 15, IB. i in Telugu and in Canatese m- 3 ans this and inda in Tamil. 

16. Soo note 1. 

^ The ^ may bo left out when speaking and is understood, 

18. Gutta or hetta is the word, for hill in Canarose. 

19, MiUa means pasture land but the people generally say huUu mala. 
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Cardinal ITitmb^. 

CAmillAL EUMBIES. *' ' 


§L 


?s»orf) wonduy 

o » 

1 

dandut 

jg 

2 

mundu, 

3 

3 

ndlUf 


4 

CPoag' anji, > 


6 

^6:> dnt^ 

e* 

6 

dlu, ^ 

2 

7 

etin, 


8 

S^03^ga)t5j oyimbadttf 


9 

pottuy 

no 

10 

panmioitdu. 

oo 

11 

?jo^dotio pmnerandti, 

ojd 

12 

padimundUf 

o3 

13 

wyg padundlu , 


14 

Titjg^oa3 padunanji^ 

' o^f 

15 

padundrUf 

OE. 

16 

padunehit 

o8,. 

17 

:s5CJo^&3^ padunet^Ut 

oor 

18 

pattoyimhadiit 

OS" . 

19 

iruvadu. 

JJO 

20 

orfi irmmttondu^ 

ti 

j:>a 

21 

iruvatterandUi 

JDSt 

22 


J>3 

23 

‘^dod^^-»e>3 iruvattandhti 

jo'd 

24 

ns,dg*5^o<^ 2V«z’a^^a?2;V, 

JD^ 

25 

n£^dJ53®t)do irumttdru, 

■-Q ' 

-Dc- 

20 

iriivattdlu. 

jd2 

27 

iruvatteUiAf 

jD<r 

28 

inwattoymhadu, ' 

-DH- 

29 

nuppadut 

3o 

30 

ndpadif. 


40 

?OQej^;5o emhadUf ‘ 

^lo 

60 
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ISfumbers. 


anivadu. 

t.ar- 

60 

eltivtrdu. 

8o 

70 

oio2orf^ emhaduy 

vTO 

80 

j?ifo?2wVw, 

E*0 

90 

mmiy 

oco 

loo 

ndyittonduy 

non 

301 

nuyitapaltUi 

oco 

110 

inmlru, 

JDOO 

200 

in?ii(yiffondu, 

xoo 

201 

aitu, 

xoo 

210 

cS:^:iO'^j:e>xi:> mimnuruy^ 

3oo 

300 

‘s^:i:ipjh^o^^'i^ozi:>mtpmuyiffondtt, 

Soo 

301 

wwze?/ 

Soo 

SIO 

ndniiru. 

)foo 

400 

^ V?’if^0«*5?i;, 

'.. b'oo 

401 

;?>t>4jso3o^'s5^ ndniii/Uapaftv, 


410 

eindrUi 

^00 

600 

nnhjxtto n du^ 

>foc’ 

' 601 

^dipj^'d:i drunihnii 

e-oo 

eoo 

^dopji!OSi:i$j^ozS:i drwiuii/Ufondu, 

e.oc 

601 

clannru, 

3oo 

700 

elanhjitio7uiu, 

cjoo 

701 

eiinnimiy 

O"00 

800 

xvomhehiuruy 

s-oo 

900 

e?03Jd dxjirai 

0,000 

1,000 

dyirafondUf 

0,000 

1,001 

dyiratapatfUy 

0,000 

1,010 

t^oaod^^jSido dyiratanurvy 

0,000 

1,100 

danddyiriiy 

x,ooo 

2,000 

mimdayira. 

3,000 

3,000 

:^z><Z^7)0$jd ndldijiray 

b'',ooo 

4,000 

dmjuhjivay 

o 

o 

o 

5,000 

-sSsu Oa^d pattdyiru, 

co,ooo 

10,000 

lal'ska, 

r>,oo,coo 

1,00,000 



Ordinal Numb 

ORDINAL NUMBERS, * 

The ordinal numbers are formed by adding the affixes ane to the 
Cardinal numbers. 

' wondane, Jst. 

XSo’d'^ dandane, \ 2nd. 
mundane^ -SbcL 
ndlane, 4tll. 

«5o3^^ anjane, 5(}j^ , 

&C. &c, &c. 



months. 


yarfdwjyaVii, April— May. 

-ioVyr/r«, ,May~Juae. 
d£?re, Juno—July. 

Tuly—August. 

e^oaj^jjdo ehincjijndm, Aug^jst-September, 
kannydru, September—October. 

^J 3 ®odjBda toleydm, October—November. 

^^odjj)do JrmAcAtydw, November—December, 
rfdjwoodjsdj darumeydrw, December—January, 
xicraw^^dj mdlydru, January—Pebruary. 
fl^Joto^^do hnmhydru, Pebruary^—March. 

Sscrs^B^da mlnydru, March—April. 

The Coorgs always commence to plough their fields on the first day of 
yadamydru, whether rain has fallen or not. If the seasons be 
propitious and rain has fallen, the ploughing is continued ; otherwise the 
P oughmg 18 noteontinued till asuificiercy of rain has fallen. The folloxv- 
o legend is assigned as the reason for the Coorgs thus punctually com¬ 
mencing to^ plough every year. It is said that Ooorg formerly belonged to 
’ e descena?iinls of the Pandus, one of the Lunar races mentioned in the 

13S 
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filial Humbert 

^riiiias, \riie80 Pandus were carried off by force to heaven, ancftTym* af 
terwards prayed for their lands to be restored to them. The deity pro. 
noised to restore their lands bn the first day of the now year, and to pre¬ 
vent Bucli re!=;toratian the Coorgs punctually commence to plough their 
fields eaj'ly in the morning of the first day of each year.' 

On the first of the^^'^odj^bothe Kaveri feast commences 
and the goddess Xaverf is worsiupped in eacfh house. A great annual 
festivi^l is also held at Thula kiive.i, the source of the river. 

The Iluttri, or Harvest Eestival is held during the month of 
dj hrichehhiydrit. Tlie Ooorgs call it the Puttri Feasi. The word Puttri 
is eompounilod of nWi and art, a sheaf of corn. 


DAYS. 

ndrdehe, Sunday. 
timjaldche, Monday. 
chovudoke, Tuesday. 
podandohe^ Wednesday. 
yUche^ Thursday. 

hollt4chey Friday. 
chamdche, Saturday. 

As regards the origin of the names assigned to the different days of 
the week, I have only been able to ascertain that ndrdche, is com¬ 
pounded of ndrdyam, a name of the deity used also for the 

sun, and ^ tingaldclie^ of tingaluy 

the moon, and Ae, a day. 



i) 
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